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Disinfection solution:
Use standard household bleach (sodium hypochlorite 5.25%) 
for disinfection. Mix solution of one-part household bleach and 
8-parts water. Example: 8 oz bleach to 64 oz water or 250 ml 
bleach to 2 liters water. (Review and follow all safety precautions 
printed on bleach container).
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Phasitron®
with mouthpiece

(included)

Phasitron®
with face mask

(sold separately)
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Y  CAUTION: Do not bend  
nebulizer bowl while holding the 
tubing; this may cause undue stress 
on the red line conical connector.

Y  CAUTION: Ensure yellow  
nebulizer tubing is not bent;  
this may cause undue stress  
on connector. 
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3. For all IPV® devices, connect 
the clear tubing quick-connect 
fitting to the cap at the rear of the 
Phasitron® body (Fig. K). 

Phasitron® 5 Breathing Circuit, Single 
Patient, Instructions for Use-English
Intended Purpose

The Phasitron® 5 breathing circuits are connected to the IPV® drivers 
(or control units) to complete an IPV® system. The IPV® systems are 
to be used within the hospital/clinical/physician’s office environment 
to provide Airway Clearance Therapy (ACT) by clinically trained 
professionals or respiratory technicians.
Refer to Instruction Manual of the IPV® system respectively for 
complete description of intended purpose, intended patient pop-
ulations, cautions, warnings, and additional information. Please 
contact your site’s product representative or customer service for 
any questions.

Contraindications:
• Untrained or unskilled operator	 • Recent pneumonectomy
• History of pneumothorax	   (without functioning chest tube)
• Pulmonary air leak	 • Myocardial Infarction 
• Pulmonary hemorrhage	 • Vomiting 	
• Untreated tension pneumothorax		
	             
Expected Clinical Benefits of IPV®:
IPV® is used in many respiratory conditions where the following 
clinical and/or physiological benefits are desired:
• Lung recruitment	 • Decreased work of breathing
• Improved gas exchange	 • Improved lung function
• Increased secretion mobilization	 • Decreased length of stay
• Reduced escalation of ventilatory support
Symbols

US Federal law restricts this device to sale by or on the order of a 
physician.

i	 Read and understand the instructions completely before 	
	 setting up and using your Phasitron® 5 breathing circuit kit. 

Warnings/Cautions
Y	 WARNING: Strangulation Hazard. Exercise caution around small 

children. 

Y	WARNING: Do not occlude the exhalation or entrainment ports.

Y	WARNING: Do not use with uncooperative patients.

Y	WARNING: Never use external fixation to keep the Phasitron® 5, 
mask, or mouthpiece on the patient’s face.

Y	WARNING: Never attempt to modify any part of the breathing 
circuit. Only use genuine Sentec parts and accessories.

Y	CAUTION: All persons providing IPV® treatment must be trained in 
the use of Percussionaire® devices.

Y	CAUTION: All persons providing IPV® treatment to themselves at 
home must be trained in the use of Percussionaire® devices.

Y	CAUTION: Therapists should evaluate how their patients tolerate 
the treatment. Auscultation and observation of the mechanical 
vibrations of the chest and abdomen are primary indicators of 
effective treatment. 

Phasitron® 5 Setup

Configurations
Phasitron® 5 can be used with or without a mouthpiece or standard 
mask (as shown below).
Connection sizes, 15 mm ID or 22 mm OD.

Connecting to the Percussionaire® IPV® Devices in 
a Hospital/Institution or Home Setting.
1.	 Impulsator®: connect red, clear, yellow tubing (Fig. A).
2.	 IPV®-1C: connect red, clear, yellow tubing (Fig. B).
3.	 IPV®-2C: connect red, clear, yellow tubing (Fig. C).
4. 	 Travel Air®: connect red, clear, yellow tubing (Fig. D).
5. 	 IPV®-HC: connect clear and yellow tubing (Fig. E). 		
	 To change firmness of the percussions, move the roller  
	 on the green tubing forward or backward (Fig. F).
6.	 IPV® systems equipped with Unified Connector: connect to 	
	 Unified Port until locked (Fig. G, Fig. H).

   Connecting Tubing Harness to Phasitron® 5

1.	 Connect yellow tubing quick-connect fitting to nebulizer bowl (Fig. I).
2.	 For IPV® devices except IPV®-HC, press red tubing onto conical 
connector at the rear side of Phasitron® 5 body (Fig. J). The IPV®-HC 
does not use a red tubing line.

Adding Saline Solution or Liquid 
Twist nebulizer bowl to the left to open (Fig. L); reverse to close (Fig. M). 

Starting the Treatment
The patient should breathe normally through the mouth and 
not through the nose. The treatment can be performed sitting or 
lying down. Refer to hospital/institutional or clinician protocols for 
frequency and duration of the application.

Y	WARNING: An IPV® treatment mobilizes secretions.  
Drainage techniques (such as controlled coughing) are particularly 
important for patients without the ability to spontaneously cough.

Y	WARNING: Follow the IPV® system instructions for use for more 
detailed information. 

Disassembly of the Phasitron® 5 for Cleaning:
1. 	 Rotate nebulizer bowl towards rear of Phasitron® 5 (Fig. N). 
	 Gently lift up nebulizer cap and bowl to separate from 		
	 Phasitron® 5 (Fig. O).
2. 	 Holding the nebulizer cap, twist the nebulizer bowl to remove  
	 bowl from cap (Fig. P).
3. 	 Twist white cap on rear of Phasitron® 5 to remove (Fig. Q, Fig. R).
4. 	 Remove diaphragm, venturi, and spring from Phasitron® 5 body (Fig.S).

Cleaning of Phasitron® 5: 
Rinse the Phasitron® 5 after each use with sterile water and allow to air 
dry. Visually inspect interior and exterior of all parts.
Y 	 CAUTION: Disconnect tubing from Phasitron® 5 before cleaning. 
Y 	 CAUTION: Do not wash or submerge the antibacterial filter or 

tubing harness.

Y 	 CAUTION: Use a clean, damp cloth to wipe the exterior of the 
tubing harness.

Y	� CAUTION: Use of cleaning methods not outlined in these 
instructions for use may damage parts of the Phasitron® 5.

1.	 Thoroughly rinse each of the disassembled parts (except for tubing 	
	 harness and filter) under warm running water for approximately 	
	 10 seconds. 
2.	 Hand wash parts of the Phasitron® 5 in warm soapy water. 
3.	 Rinse thoroughly with sterile water.

4.	 Gently shake all washed parts to remove as much water as possible; 	
	 allow to air dry or wipe dry with clean, lint-free cloth.

5. 	 Inspect prior to reassembly for any remaining debris.

6.	 Repeat cleaning steps if needed.

Disinfection procedure:
1.	 Wear disposable gloves.

2.	 Pour bleach solution into an airtight container large enough to 	
	 hold 2 liters or 64 ounces.

3.	 Completely immerse all the Phasitron® 5 parts (including mouth 	
	 piece and mask) into bleach solution. Do not disinfect 		
	 hydrophobic filter or tubing harness.

4.	 Let soak for 30 minutes minimum. Do not exceed one hour.

5.	 Rinse off cold-disinfection solution using sterile water or filtered 	
	 (less than or equal to 0.2-micron filter) water. Do not use tap water. 

6.	 Gently shake all parts to remove as much water as possible, then 	
	 dry with clean, lint-free cloth.

7.	 Place on clean, lint-free cloth and allow to air dry completely.

8.	 Reassemble the Phasitron® 5 in reverse order of the disassembly 	
	 process.

9.	 Reattach the tubing harness to Phasitron® 5.

10.	 Insert all parts into sealable plastic bag and store in a dry, clean location.

Limited Warranty
The manufacturer warrants to the initial purchaser that each  
new Phasitron® 5 kit will be free from defects in workmanship and 
materials. The manufacturer’s sole obligation under this warranty is 
to, at its own choice, repair or replace any component – for which 
the manufacturer acknowledges the warranty coverage – with a 
replacement component.

Warranty Exclusions and System Performance
Sentec can neither guarantee nor verify product performance 
characteristics, nor accept warranty claims or product liability claims, 
if the recommended procedures are not carried out, if the product 
has been subject to misuse, neglect, or accident, if the product has 
been damaged by extraneous causes, or if accessories other than 
those recommended by Sentec are used. 

Any serious incident that has occurred in relation to the IPV® system 
has to be reported to Sentec (customerservice.us@sentec.com) and/
or to the competent authority of the country where the incident 
occurred. If unsure whether an incident is a reportable event, 
contact Sentec.

Percussionaire®, IPV®, IPV®-HC, Impulsator®, Travel Air®, and Phasitron® 
are registered trademarks of the Percussionaire® Corporation.

DA
Phasitron® 5 åndedrætskredsløb, 
enkelt patient, brugsanvisning – dansk

Tilsigtet formål
Phasitron® 5 åndedrætskredsløb er sluttet til IPV®-drivere (eller 
kontrolenheder) for at fuldføre et IPV®-system. IPV®-systemerne skal 
anvendes inden for hospitalets/klinikkens/lægens kontormiljø, hvor 
klinisk uddannede fagfolk eller respirationsteknikere skal levere 
luftvejsclearance (ACT).
Se brugsanvisningen til det pågældende IPV®-system for en komplet 
beskrivelse af tilsigtet formål, tilsigtede patientpopulationer, 
forsigtighedsregler, advarsler og yderligere oplysninger. Kontakt stedets 
produktrepræsentant eller kundeservice i forbindelse med spørgsmål.

Kontraindikationer:
• Uuddannet eller ufaglært operatør • �Nylig pneumonektomi 

(uden fungerende thoraxslange)• Anamnese med pneumothorax
• Pulmonal luftlækage • Myokardieinfarkt
• Pulmonal blødning • Opkast
• Ubehandlet spændingspneumothorax

Forventede kliniske fordele ved IPV®:
IPV® anvendes i mange respiratoriske tilstande, hvor følgende 
kliniske og/eller fysiologiske fordele ønskes:

• Lungerekruttering • Reduceret åndedrætsbesvær
• Forbedret gasudveksling • Forbedret lungefunktion
• Øget mobilisering af sekret • Reduceret hospitalstid
• Reduceret eskalering af respiratorisk støtte

Symboler
ADVARSEL CE-mærkning
FORSIGTIGHED Til flergangsbrug for en 

enkelt patient
i Læs manualen før brug Receptpligtig
M Producent Katalognummer
N Produktionsdato Partinummer

Fremstillingsland Europæisk repræsentant
Holdbarhedsdato Type BF anvendt del

Medicinsk udstyr LATEX Ikke fremstillet med 
naturgummilatex

Ifølge amerikansk lov (USA) må denne anordning kun sælges eller 
ordineres af en læge.
i	� Læs og forstå instruktionerne fuldstændigt, før du opsætter 

og bruger dit Phasitron® 5 åndedrætskredsløbssæt. 

Advarsler/forsigtighedsregler
Y	ADVARSEL: Fare for kvælning. Udvis forsigtighed omkring små 

børn. 

Y	ADVARSEL: Udåndings- eller indsnævringsportene må ikke okkluderes.

Y	ADVARSEL: Må ikke anvendes til patienter, der ikke er 
samarbejdsvillige.

Y	ADVARSEL: Brug aldrig ekstern fiksering til at fastholde Phasitron® 
5, maske eller mundstykke på patientens ansigt.

Y	ADVARSEL: Forsøg aldrig at ændre nogen del af 
åndedrætskredsløbet. Brug kun ægte Sentec-dele og -tilbehør.

Y	FORSIGTIG: Alle personer, der leverer IPV®-behandling skal være 
uddannet i brugen af Percussionaire®-enheder.

Y	FORSIGTIG: Alle personer, der leverer IPV®-behandling til dem selv 
derhjemme, skal trænes i brugen af Percussionaire®-enheder.

Y	FORSIGTIG: Behandlere skal vurdere, hvordan deres patienter 
reagerer på behandlingen. Auskultation og observation af de 
mekaniske vibrationer i bryst og abdomen er primære indikatorer 
for effektiv behandling. 

Samling af Phasitron® 5 

Konfigurationer
Phasitron® 5 kan bruges med eller uden mundstykke eller 
standardmaske (som vist nedenfor).
Tilslutningsstørrelser, 15 mm indvendig diameter eller 22 mm udvendig 
diameter.

Phasitron® 
med mundstykke 

(medfølger)

Phasitron® 
med ansigtsmaske 

(sælges særskilt)

Tilslutning til Percussionaire® IPV®-enheder i et 
hospitals-/institutions- eller hjemmemiljø.
1.	 Impulsator®: Tilslut rød, gennemsigtig og gul slange (fig. A).
2.	 IPV®-1C: Tilslut rød, gennemsigtig og gul slange (fig. B).
3.	 IPV®-2C: Tilslut rød, gennemsigtig og gul slange (fig. C).
4. 	 Travel Air®: Tilslut rød, gennemsigtig og gul slange (fig. D).
5. 	� IPV®-HC: Tilslut gennemsigtig og gul slange (fig. E). For 

at ændre fastheden af perkussionerne skal du flytte 
rulleenheden på den grønne slange frem eller tilbage (fig. F).

6.	� IPV®-systemer udstyret med Unified Connector (ikke-CE; 
kun USA): Tilslut til Unified-port indtil låst (fig. G, fig. H).
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 Tilslutning af slange til Phasitron® 5
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1.	 Tilslut den gule slanges lynkoblingsfitting til nebulisatorskålen (fig. I).
2.	 Ved IPV®-anordninger undtagen IPV®-HC skal den røde slange sættes 
på det koniske stik på bagsiden af Phasitron® 5-huset (fig. J). IPV®-HC 
anvender ikke en rød slange.

3. Ved alle IPV®-enheder skal du 
forbinde den gennemsigtige 
slanges lynkoblingsfitting til hætten 
bag på Phasitron®-huset (fig. K).

Tilføjelse af saltvandsopløsning eller væske
Drej forstøverskålen til venstre for at åbne (fig. L); drej tilbage for at 
lukke (fig. M). 

 RØD

Y FORSIGTIG: Bøj ikke 
forstøverskålen, mens du holder 
fast i slangen. Det kan forårsage 
unødvendig belastning af den røde 
slanges koniske stik.

Y FORSIGTIG: Sørg for, at 
den gule forstøverslange ikke 
er bøjet. Det kan forårsage 
unødvendig belastning af stikket. 

 L M

Start af behandlingen
Patienten skal trække vejret normalt gennem munden og ikke 
gennem næsen. Behandlingen kan udføres siddende eller liggende. 
Se hospitalets/institutionens eller klinikerens protokoller for 
anvendelseshyppighed og -varighed.

Y	ADVARSEL: En IPV®-behandling mobiliserer sekreter. 
Dræningsteknikker (såsom kontrolleret hoste) er særligt vigtige for 
patienter uden evnen til at hoste spontant.

Y	ADVARSEL: Følg IPV®-anordningens brugsanvisning for mere 
detaljerede oplysninger. 

Afmontering af Phasitron® 5 til rengøring:
1. 	� Drej forstøverskålen mod bagsiden af Phasitron® 5 (fig. N). Løft 

forsigtigt forstøverdækslet og skålen op, så de adskilles fra 
Phasitron® 5 (fig. O).

2. 	� Mens du holder forstøverdækslet, skal du dreje forstøverskålen for 
at fjerne skålen fra dækslet (fig. P).

3. 	� Drej det hvide dæksel på bagsiden af Phasitron® 5 for at fjerne det 
(fig. Q, fig. R).

4. 	� Fjern membran, venturi og fjeder fra Phasitron® 5-huaet (fig. S).
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Rengøring af Phasitron® 5:
Skyl Phasitron® 5 efter med sterilt vand hver brug og lad den lufttørre. 
Efterse alle dele indvendigt og udvendigt.
Y	 FORSIGTIG: Kobl slangen fra Phasitron® 5 før rensning. 
Y	FORSIGTIG: Det antibakterielle filter eller slangefæste må ikke 

vaskes eller nedsænkes i væske.

Y	FORSIGTIG: Brug en ren, fugtig klud til at aftørre slangefæstets 
yderside.

Y	FORSIGTIG: Brug af rengøringsmetoder, der ikke er beskrevet i 
denne brugsanvisning, kan beskadige dele af Phasitron® 5.

1.	� Skyl omhyggeligt hver af de adskilte dele (undtagen slangefæste og 
filter) under varmt, rindende vand i ca. 10 sekunder. 

2.	 Håndvask dele til Phasitron® 5 i varmt sæbevand.  
3.	 Skyl grundigt med sterilt vand.

4.	� Ryst forsigtigt alle vaskede dele for at fjerne så meget vand som 
muligt; lad dem lufttørre eller tør dem med en ren, fnugfri klud.

5. 	� Inspicér for rester af fremmedlegemer inden samling.

6.	 Gentag rengøringstrinene, hvis det er nødvendigt.

Desinfektionsopløsning:
Brug almindeligt blegemiddel (natriumhypochlorit 5,25 %) til 
desinfektion. Bland én del blegemiddel i 8 dele vand for at lave 
opløsningen. Eksempel: 8 oz blegemiddel til 64 oz vand eller 
250 ml blegemiddel til 2 liter vand. (Gennemgå og følg alle 
sikkerhedsforanstaltninger på blegemiddelflasken).

Desinfektionsprocedure:
1.	 Brug engangshandsker.

2.	� Hæld blegemiddelopløsning i en lufttæt beholder, der er stor nok til 
at indeholde 2 liter eller 64 ounces.

3.	� Nedsænk alle Phasitron® 5 dele (inklusive mundstykke og maske) 
fuldstændigt i blegemiddelopløsningen. Desinficer ikke det 
hydrofobiske filter eller slangefæstet.

4.	 Lad dem ligge i blød i mindst 30 minutter. Overskrid ikke en time.

5.	� Skyl den kolde desinficeringsopløsning af med sterilt vand eller 
filtreret (mindre end eller lig med 0,2 mikron filter) vand. Brug ikke 
postevand. 

6.	� Ryst forsigtigt alle dele for at fjerne så meget vand som muligt, og 
tør derefter med en ren, fnugfri klud.

7.	� Anbring dem på en ren, fnugfri klud, og lad dem lufttørre helt.

8.	� Saml Phasitron® 5 igen i omvendt rækkefølge af 
adskillelsesprocessen.

9.	� Sæt slangefæstet på Phasitron® 5 igen.

10.	� Læg alle dele i den forseglede plastikpose, og opbevar dem et tørt,  
rent sted.

Specifikationer
Væskeforbrug 0,75 - 1 ml pr. minuts væskeforbrug

Rødt slangefilter 1-3 mikron hydrofobisk

Produktlevetid 30 dage eller 270 anvendelser 
Bruges til en enkelt patient. Udskift hele 
kredsløbet, når det ikke kan rengøres 
“som nyt.”

Holdbarhed 2 år

Bortskaffelse Bortskaf i overensstemmelse med 
lokale love

Begrænset garanti
Producenten garanterer den oprindelige køber, at hvert nyt Phasitron® 
5 sæt vil være fri for fejl i fremstilling og materialer. Producentens 
eneste forpligtelse i henhold til denne garanti er efter eget valg at 
reparere eller udskifte komponenter – som producenten accepterer 
garantidækningen for – med en erstatningskomponent.

Garantiundtagelser og systemydeevne
Sentec kan hverken garantere eller verificere 
produktydelseskarakteristika eller acceptere garantikrav eller krav 
om produktansvar, hvis de anbefalede procedurer ikke udføres, hvis 
produktet har været udsat for forkert brug, forsømmelse eller uheld, 
hvis produktet er blevet beskadiget af uvedkommende årsager, eller 
hvis andet tilbehør end det, Sentec anbefaler, bliver anvendt. 

Enhver alvorlig hændelse, der har fundet sted i forbindelse med 
IPV®-systemet skal rapporteres til Sentec (customerservice.us@
sentec.com) og/eller til den kompetente myndighed i det land, hvor 
hændelsen indtraf. Hvis du er usikker på, om en hændelse er en 
rapporterbar hændelse, skal du kontakte Sentec.

Percussionaire®, IPV®, IPV®-HC, Impulsator®, Travel Air® og Phasitron® 
er registrerede varemærker tilhørende Percussionaire® Corporation.

DE
Phasitron® 5 Atemkreislauf, nur für 
einen Patienten, Bedienungsanleitung 
– Deutsch
Verwendungszweck

Der Phasitron® 5 Atemkreislauf wird an die IPV®-Treiber (oder 
Steuereinheiten) angeschlossen, wodurch ein geschlossenes IPV®-System 
entsteht. Die IPV®-Systeme sind für die Verwendung in Krankenhäusern/
Kliniken/Arztpraxen bestimmt, wo sie zur Durchführung einer Therapie 
zur Befreiung der Atemwege (ACT) durch klinisch geschulte Fachkräfte 
oder Beatmungsgerätetechniker zum Einsatz kommen.

Eine vollständige Beschreibung des Verwendungszwecks, der 
vorgesehenen Patientengruppen, Vorsichtsmaßnahmen, Warnhinweise 
und zusätzliche Informationen finden Sie in der Gebrauchsanweisung 
des IPV®-Systems. Bei Fragen wenden Sie sich bitte an den 
Produktbeauftragten Ihres Standorts oder an den Kundendienst.

Kontraindikationen:
• �Nicht ausgebildeter oder nicht 

qualifizierter Bediener
• �Vor Kurzem durchgeführte 

Pneumonektomie (ohne 
funktionierende Thoraxdrainage)• Früherer Pneumothorax

• Luftaustritt in der Lunge • Myokardinfarkt
• Lungenblutung • Erbrechen
• Unbehandelter Spannungspneumothorax

Erwarteter klinischer Nutzen des IPV®:
Das IPV® wird bei vielen Atemwegserkrankungen eingesetzt, bei 
denen die folgenden klinischen und/oder physiologischen Vorteile 
erwünscht sind:

• Lungenrekrutierung • Verringerte Atembelastung
• Verbesserter Gasaustausch • Verbesserte Lungenfunktion
• Erhöhte Sekretmobilisation • Kürzere Aufenthaltsdauer
• Verringerte Eskalation der Beatmungsunterstützung

Symbole
WARNUNG CE-Kennzeichnung
VORSICHT Nur für einen Patienten, 

Mehrfachverwendung
i Handbuch vor der 

Verwendung lesen
Verschreibungspflichtig

M Hersteller Bestellnummer
N Herstellungsdatum Chargennummer

Herstellungsland Europäische Vertretung
Verfallsdatum Anwendungsteil Typ BF

Medizinprodukt LATEX Nicht mit Naturkautschuklatex 
hergestellt

Laut Bundesgesetz der USA darf dieses Produkt nur an einen Arzt 
oder auf dessen Anordnung verkauft werden.
i	� Machen Sie sich eingehend mit den Anweisungen vertraut, 

bevor Sie das Phasitron® 5 Atemkreislauf-Set einrichten und 
verwenden. 

Warnhinweise/Vorsichtsmaßnahmen
Y	WARNUNG: Strangulierungsgefahr. Gehen Sie bei kleinen Kindern 

vorsichtig vor. 

Y	WARNUNG: Die Lufteinschlüsse bzw. Ausatemöffnungen nicht 
verschließen.

Y	WARNUNG: Bei nicht kooperativen Patienten nicht verwenden.

Y	WARNUNG: Verwenden Sie keine externe Befestigung, um das 
Phasitron® 5, die Maske oder das Mundstück auf dem Gesicht des 
Patienten zu fixieren.

Y	WARNUNG: Teile des Atemkreislaufs dürfen nicht verändert werden. 
Verwenden Sie ausschließlich Originalteile und -zubehör von Sentec.

Y	VORSICHT: Alle Personen, die eine IPV®-Behandlung anbieten, 
müssen in der Verwendung von Percussionaire®-Geräten geschult 
werden.

Y	VORSICHT: Alle Personen, die eine IPV®-Behandlung zu Hause 
an sich selbst durchführen, müssen in der Verwendung von 
Percussionaire®-Geräten geschult werden.

Y	VORSICHT: Therapeuten müssen beurteilen, wie ihre Patienten 
auf die Behandlung reagieren. Auskultation und Beobachtung 
der mechanischen Vibrationen von Brust und Unterleib sind 
Hauptanzeigen für eine effektive Behandlung. 

Einrichtung von Phasitron® 5

Konfigurationen
Phasitron® 5 kann mit oder ohne Mundstück oder Standardmaske (wie 
unten dargestellt) verwendet werden.
Anschlussgrößen: 15 mm ID oder 22 mm AD

Phasitron® mit 
Mundstück (enthalten)

Phasitron® mit 
Gesichtsmaske 

(separat erhältlich)

Anschluss der Percussionaire® IPV®-Geräte in 
Krankenhaus/Einrichtung oder einer häuslichen 
Umgebung.
1.	 �Impulsator®: rote, transparente und gelbe Schlauchleitungen 

anschließen (Abb. A).
2.	 �IPV®-1C: rote, transparente und gelbe Schlauchleitungen 

anschließen (Abb. B).
3.	 �IPV®-2C: rote, transparente und gelbe Schlauchleitungen 

anschließen (Abb. C).
4. 	 �Travel Air®: rote, transparente und gelbe Schlauchleitungen 

anschließen (Abb. D).
5. 	� IPV®-HC: transparente und gelbe Schlauchleitungen anschließen 

(Abb. E). Bewegen Sie die Rolle am grünen Schlauch nach vorne 
oder zurück, um die Intensität der Perkussion anzupassen (Abb. F).

6.	� IPV®-Systeme mit Einheitsstecker: mit dem Einheitsanschluss 
verbinden und einrasten (Abb. G, Abb. H).
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Anschlüsse der Schläuche an das Phasitron® 5 
anschließen

 J

  ROT

 I  GELB

1.	 Den Schnellanschluss des gelben Schlauchs an die Vernebler-Kammer 
anschließen (Abb. I).
2.	 IPV® Geräte mit Ausnahme des IPV®-HC: den roten Schlauch auf den 
konischen Anschluss an der Rückseite des Gehäuses des Phasitron® 5 
drücken (Abb. J). Das IPV®-HC verwendet keine rote Schlauchleitung.

3. Bei allen IPV®-Geräten den 
Schnellanschluss des transparenten 
Schlauchs an die Kappe an der 
Rückseite des Phasitron®-Gehäuses 
anschließen (Abb. K).

Hinzufügen von Kochsalzlösung oder Flüssigkeit
Die Vernebler-Kammer zum Öffnen nach links drehen (Abb. L); zum 
Schließen nach rechts drehen (Abb. M). 

 ROT

Y VORSICHT: Die Vernebler-
Kammer nicht biegen, während der 
Schlauch gehalten wird. Dies kann 
zu übermäßiger Belastung des roten, 
konischen Anschlusses führen.

Y VORSICHT: Sicherstellen, dass 
die gelben Vernebler-Schläuche 
nicht verbogen sind, da dies 
zu übermäßiger Belastung des 
Anschlusses führen kann.

 L M

Start der Behandlung
Der Patient muss normal durch den Mund und nicht durch die Nase 
atmen. Die Behandlung kann im Sitzen oder im Liegen durchgeführt 
werden. Häufigkeit und Dauer der Anwendung entnehmen Sie den 
Protokollen des Krankenhauses/der Einrichtung bzw. der Klinik.

Y	WARNUNG: Eine IPV®-Behandlung löst Sekrete. Drainagetechniken 
(wie kontrolliertes Husten) sind besonders wichtig für Patienten, 
die nicht spontan husten können.

Y	WARNUNG: Für detailliertere Informationen die Bedienungsanleitung 
des IPV®-Geräts beachten. 

Zerlegen des Phasitron® 5 zu Reinigungszwecken:
1. 	� Die Vernebler-Kammer zur Rückseite des Phasitron® 5 drehen 

(Abb. N). Die Vernebler-Kappe und -Kammer leicht anheben, um 
sie vom Phasitron® 5 zu trennen (Abb. O).

2. 	� Die Vernebler-Kappe festhalten und die Vernebler-Kammer drehen, 
um die Kammer von der Kappe zu trennen (Abb. P).

3. 	� Die weiße Kappe auf der Rückseite des Phasitron® 5 zum Entfernen 
drehen (Abb. Q, Abb. R).

4. 	� Das Diaphragma, den Venturi und die Feder vom Gehäuse des 
Phasitron® entfernen (Abb. S).
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Reinigen des Phasitron® 5:
Das Phasitron® 5 nach jedem Gebrauch mit sterilem Wasser abspülen 
und an der Luft trocknen lassen. Überprüfen Sie die Innen- und 
Außenseite aller Teile visuell.
Y	 VORSICHT: Die Schläuche vom Phasitron® 5 vor der Reinigung 

trennen. 
Y	VORSICHT: Den Bakterienfilter oder die Anschlüsse der Schläuche 

nicht abwaschen oder eintauchen.

Y	VORSICHT: Die Außenseite der Anschlüsse der Schläuche mit 
einem sauberen, feuchten Tuch abwischen.

Y	VORSICHT: Reinigungsmethoden, die nicht in dieser 
Bedienungsanleitung beschrieben sind, können Teile des 
Phasitron® 5 beschädigen.

1.	� Jedes der getrennten Teile (außer Filter und Anschlüsse der 
Schläuche) gründlich mit warmem Leitungswasser für etwa 
10 Sekunden abspülen.

2.	 �Teile des Phasitron® 5 in warmem Seifenwasser mit der Hand 
abwaschen. 

3.	 Gründlich mit sterilem Wasser abspülen.

4.	� Alle abgewaschenen Teile vorsichtig schütteln, um so viel Wasser 
wie möglich zu entfernen, und danach an der Luft trocken oder mit 
einem sauberen, fusselfreien Tuch abwischen.

5. 	� Vor dem erneuten Zusammenbau auf verbleibende Ablagerungen 
überprüfen.

6.	 Wiederholen Sie die Reinigungsschritte bei Bedarf.

Desinfektionslösung:
Verwenden Sie handelsübliche Haushaltsbleiche 
(Natriumhypochlorit 5,25 %) zur Desinfektion. Mischen Sie die 
Lösung mit einem Teil Haushaltsbleiche und acht Teilen Wasser. 
Beispiel: 250 ml Bleiche auf 2 Liter Wasser (8 oz Bleiche auf 64 oz 
Wasser). (Lesen und befolgen Sie alle Sicherheitsvorkehrungen, 
die auf dem Bleichebehälter gedruckt sind.)

Desinfektionsvorgang:
1.	 Tragen Sie Einmalhandschuhe.

2.	� Gießen Sie Bleiche in einen luftdichten Behälter, der groß genug ist, 
um zwei Liter oder 64 oz aufzunehmen.

3.	� Tauchen Sie alle Teile des Phasitron® 5 (einschließlich Mundstück 
und Maske) in die Bleichelösung. Den hydrophoben Filter und die 
Anschlüsse der Schläuche nicht desinfizieren.

4.	� Lassen Sie sie mindestens 30 Minuten einwirken. Lassen Sie sie nicht 
länger als eine Stunde einwirken.

5.	� Spülen Sie die kalte Desinfektionslösung mit sterilem Wasser oder 
gefiltertem (weniger als oder gleich 2,0 Mikronfilter) Wasser ab. 
Verwenden Sie kein Leitungswasser. 

6.	� Schütteln Sie alle Teile vorsichtig, um so viel Wasser wie möglich 
zu entfernen, und trocknen Sie sie danach mit einem sauberen, 
fusselfreien Tuch ab.

7.	� Legen Sie sie auf einem sauberen, fusselfreien Tuch aus und lassen 
Sie sie an der Luft vollständig trocknen.

8.	� Setzen Sie das Phasitron® 5 in umgekehrter Reihenfolge des 
Zerlegungsprozesses wieder zusammen.

9.	� Wiederanbringen der Schlauchgurte an das Phasitron® 5.

10.	� Legen Sie alle Teile in einen verschließbaren Kunststoffbeutel und lagern 
Sie diesen an einem trockenen, sauberen Ort.

Technische Daten
Flüssigkeitsverbrauch Flüssigkeitsverbrauchsrate 0,75–1 ml 

pro Minute

Roter Leitungsfilter 1–3 Mikron hydrophob

Betriebsdauer 30 Tage oder 270 Verwendungen 
Verwendung für einen einzelnen Patienten; 
das gesamte Schlauchsystem ersetzen, 
wenn seine Sauberkeit nicht „wie neu“ ist.

Haltbarkeit 2 Jahre

Entsorgung Gemäß lokal geltenden Vorschriften 
entsorgen

Eingeschränkte Garantie
Der Hersteller gewährleistet gegenüber dem Erstkäufer, dass jedes 
neue Phasitron® 5 Set frei von Verarbeitungs- und Materialfehlern ist. 
Die alleinige Verpflichtung des Herstellers im Rahmen dieser 
Garantie besteht darin, Komponenten – für die der Hersteller 
Gewährleistungsansprüche anerkennt – in alleinigem Ermessen zu 
reparieren oder gegen eine Ersatzkomponente auszutauschen.

Garantieausschlüsse und Systemleistung
Sentec kann Produktleistungsmerkmale weder garantieren noch 
bestätigen bzw. Garantieansprüche oder Produkthaftungsansprüche 
akzeptieren, wenn die empfohlenen Verfahren nicht durchgeführt 
werden, wenn das Produkt missbräuchlich, unsachgemäß oder 
fahrlässig verwendet wurde, wenn das Produkt durch äußere 
Einwirkungen beschädigt wurde oder wenn andere als die von 
Sentec empfohlenen Zubehörteile verwendet werden. 

Jeder schwerwiegende Vorfall, der im Zusammenhang mit dem 
IPV®-System aufgetreten ist, muss Sentec (customerservice.us@
sentec.com) und/oder der zuständigen Behörde des Landes, in dem 
sich der Vorfall ereignet hat, gemeldet werden. Wenn Sie sich nicht 
sicher sind, ob es sich bei einem Vorfall um ein meldepflichtiges 
Ereignis handelt, kontaktieren Sie Sentec.

Percussionaire®, IPV®, IPV®-HC, Impulsator®, Travel Air® und Phasitron® 
sind eingetragene Marken der Percussionaire® Corporation.

Instrucciones de uso del circuito 
respiratorio Phasitron® 5, para uso 
en un solo paciente - Español

Uso previsto
Los circuitos respiratorios Phasitron® 5 están conectados a los 
conductores (o unidades de control) IPV® (ventilación percusiva 
intrapulmonar) para completar un sistema IPV®. Los sistemas 
IPV® deben utilizarse en un entorno hospitalario o clínico o 
en el consultorio médico para proporcionar una terapia de 
desobstrucción de las vías respiratorias (ACT) por parte de 
profesionales clínicamente formados o técnicos respiratorios.
Consulte el Manual de instrucciones del sistema IPV® para obtener 
una descripción completa del uso previsto, las poblaciones de 
pacientes previstas, las precauciones, las advertencias e información 
adicional. Póngase en contacto con el representante de productos o 
el servicio de atención al cliente de su centro si tiene alguna duda.

Contraindicaciones:
• �Operador sin formación ni 

experiencia
• �Neumonectomía reciente (sin tubo 

torácico en funcionamiento)
• Antecedentes de neumotórax
• Pérdida de aire del pulmón • Infarto de miocardio
• Hemorragia pulmonar • Vómitos
• Neumotórax a tensión sin tratar

Beneficios clínicos previstos de la IPV®:
La IPV® se utiliza en muchas afecciones respiratorias en las que se 
desea conseguir los siguientes beneficios clínicos y/o fisiológicos:

• Reclutamiento pulmonar • Disminución del trabajo respiratorio
• Intercambio gaseoso mejorado • Función pulmonar mejorada
• �Aumento de la movilización de 

las secreciones
• �Disminución de la duración de la 

estancia hospitalaria
• Reducción de la intensificación de la respiración asistida

Símbolos
ADVERTENCIA Marcado CE
PRECAUCIÓN Para uso en un solo paciente

i Leer el manual antes 
del uso

Solo con prescripción 
médica

M Fabricante Número de catálogo
N Fecha de fabricación Número de lote

País de fabricación Representante europeo
Fecha límite de uso Parte aplicada tipo BF

Dispositivo médico LÁTEX No fabricado con látex de 
caucho natural

Las leyes federales de los Estados Unidos solo permiten la venta de 
este dispositivo bajo prescripción médica.
i	� Antes de configurar y utilizar el kit de circuito respiratorio 

Phasitron® 5, lea y comprenda todas las instrucciones. 

Advertencias y precauciones
Y	ADVERTENCIA: Peligro de estrangulación. Preste atención con 

niños pequeños.

Y	ADVERTENCIA: No obstruya los puertos de exhalación o arrastre.

Y	ADVERTENCIA: No utilizar con pacientes que no colaboran.

Y	ADVERTENCIA: Nunca utilice fijaciones externas para mantener el 
dispositivo Phasitron® 5, la máscara o la boquilla sobre el rostro del 
paciente.

Y	ADVERTENCIA: No intente modificar ninguna parte del circuito 
respiratorio. Utilice solo piezas y accesorios originales de Sentec.

Y	PRECAUCIÓN: Todas las personas que proporcionen tratamiento 
con IPV® deben estar debidamente formadas en el uso de los 
dispositivos de Percussionaire® .

Y	PRECAUCIÓN: Todas las personas que se administren tratamiento 
con IPV® en su hogar deben estar debidamente formadas en el uso 
de los dispositivos de Percussionaire® .

Y	PRECAUCIÓN: Los terapeutas deben evaluar la tolerancia de sus 
pacientes al tratamiento. La auscultación y la observación de las 
vibraciones mecánicas del pecho y del abdomen son los principales 
indicadores de la efectividad del tratamiento. 

Configuración de Phasitron® 5 

Configuraciones
Phasitron® 5 puede usarse con o sin boquilla o máscara estándar (como 
se muestra a continuación).
Tamaños de conexión: 15 mm de D.I. o 22 mm de D.E.

Phasitron® 
con boquilla (incluida)

Phasitron® 
con máscara facial  

(se vende por separado)

Cómo conectar los dispositivos de Percussionaire® 
IPV® en un hospital o institución o entorno doméstico.
1.	� Impulsator®: conecte el tubo rojo, el transparente y el amarillo 

(Fig. A).
2.	 IPV®-1C: conecte el tubo rojo, el transparente y el amarillo  (Fig. B).
3.	 IPV®-2C: conecte el tubo rojo, el transparente y el amarillo (Fig. C).
4. 	 �Travel Air®: conecte el tubo rojo, el transparente y el amarillo 

(Fig. D).
5. 	� IPV®-HC: conecte el tubo transparente y el amarillo (Fig. E). 

Para cambiar la firmeza de las percusiones, mueva el rodillo 
en el tubo verde hacia adelante o hacia atrás (Fig. F).

6.	� Sistemas IPV® equipados con conector unificado: conéctese al 
puerto unificado hasta que quede bloqueado (Fig. G, Fig.  H).
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Cómo conectar el arnés para tubos a Phasitron® 5
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1.	 Conecte el ajuste de conexión rápida del tubo amarillo al recipiente del 
nebulizador (Fig. I).
2.	 Para dispositivos IPV®, excepto IPV®-HC, presione el tubo rojo en el 
conector cónico en el lado posterior del cuerpo del dispositivo Phasitron® 5 
(Fig. J). El IPV®-HC no utiliza una línea de tubo roja.

3. Para todos los dispositivos IPV®, 
conecte el ajuste de conexión rápida 
del tubo transparente a la tapa 
en la parte trasera del cuerpo del 
Phasitron® (Fig. K).

Adición de solución salina o medicamentos
Gire el recipiente del nebulizador hacia la izquierda para abrirlo (Fig. L). 
Gírelo en dirección contraria para cerrarlo (Fig. M). 
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Y PRECAUCIÓN: No doble el 
recipiente del nebulizador mientras 
sostiene el tubo; esto puede causar 
tensión indebida en el conector 
cónico de la línea roja.

Y PRECAUCIÓN: Asegúrese de 
que el tubo amarillo del nebulizador 
no esté doblado; esto puede causar 
tensión indebida en el conector. 

 L M

Cómo iniciar el tratamiento
El paciente debe respirar normalmente a través de la boca y no de 
la nariz. El tratamiento puede realizarse con el paciente sentado o 
acostado. Consulte los protocolos hospitalarios, institucionales o 
clínicos para conocer la frecuencia y la duración de la aplicación.

Y	ADVERTENCIA: Un tratamiento con IPV® moviliza las secreciones. 
Es particularmente importante el uso de técnicas de drenaje (como 
la tos controlada) para aquellos pacientes sin capacidad de tos 
espontánea.

Y	ADVERTENCIA: Consulte las instrucciones de uso del sistema IPV® 
para obtener información detallada. 

Desmontaje del Phasitron® 5 para la limpieza:
1. 	� Gire el recipiente del nebulizador hacia la parte trasera del circuito 

Phasitron® 5  (Fig. N). Eleve ligeramente el recipiente y la tapa del 
nebulizador para separarlos del circuito Phasitron® 5 (Fig. O).

2. 	� Mientras sujeta la tapa del nebulizador, gire el recipiente del 
nebulizador para retirar el recipiente de la tapa (Fig. P).

3. 	� Gire la tapa de la parte trasera del dispositivo Phasitron® 5 para 
retirarla (Fig. Q, Fig. R).

4. 	� Retire el diafragma, el venturi y el resorte del cuerpo de Phasitron® 5 
(Fig. S).
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Cómo limpiar Phasitron® 5
Después de cada uso, enjuague Phasitron® 5 con agua estéril y deje 
secar al aire. Inspeccione visualmente el interior y el exterior de todas 
las piezas.
Y	 PRECAUCIÓN: Antes de limpiar, desconecte los tubos de 

Phasitron® 5. 
Y	PRECAUCIÓN: No lave ni sumerja el filtro antibacteriano ni el arnés 

para tubos.

Y	PRECAUCIÓN: Utilice un paño limpio y húmedo para limpiar el 
exterior del arnés para tubos.

Y	PRECAUCIÓN: El uso de métodos de limpieza no indicados en 
estas instrucciones de uso puede dañar partes del dispositivo 
Phasitron® 5.

1.	� Enjuague bien cada una de las piezas desmontadas (excepto 
el arnés para tubos y el filtro) con agua corriente tibia durante 
aproximadamente 10 segundos. 

2.	 Lave a mano todas las piezas del Phasitron® 5 en agua tibia con jabón. 
3.	 Enjuague bien con agua estéril.

4.	� Sacuda ligeramente las piezas lavadas para retirar toda el agua que 
sea posible y luego séquelas al aire o con un paño limpio libre de 
pelusas.

5. 	� Inspeccione si hay restos de detritos antes de volver a montarlo.

6.	 Repita los pasos de limpieza si es necesario.

Solución desinfectante:
Utilice lejía doméstica estándar (hipoclorito de sodio al 5,25 %) para 
desinfectar. Prepare una solución de una parte de lejía doméstica 
y 8 partes de agua. Ejemplo: 8 onzas de lejía por cada 64 onzas 
de agua o 250 ml de lejía por cada 2 litros de agua. (Repase y siga 
todas las medidas de seguridad impresas en el envase de la lejía).

Procedimiento de desinfección:
1.	 Use guantes desechables.

2.	� Vierta la solución de lejía en un recipiente hermético lo suficientemente 
grande como para contener 2 litros o 64 onzas.

3.	� Sumerja totalmente todas las piezas de Phasitron® 5 (incluyendo la 
boquilla y la máscara) en la solución de lejía. No desinfecte el filtro 
hidrofóbico ni el arnés para tubos.

4.	� Déjelos en remojo durante 30 minutos como mínimo. No los deje 
más de una hora.

5.	� Aclare la solución de desinfección en frío utilizando agua esterilizada 
o filtrada (con un filtro de 0,2 micrones o menos). No use agua 
corriente. 

6.	� Sacuda ligeramente las piezas para retirar toda el agua que sea 
posible y luego séquelas con un paño limpio libre de pelusas.

7.	� Colóquelas sobre un paño limpio sin pelusas y déjelas secar al aire 
completamente.
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paciente
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Diafragma

Puerto de arrastre
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Resorte

Tubo corrugado

Venturi
Anillo conector

Tapa

Recipiente del 
nebulizador

Tapa del 
nebulizador
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8.	� Vuelva a montar el dispositivo Phasitron® 5 en orden inverso del 
proceso de desmontaje.

9.	� Vuelva a conectar el arnés para tubos al Phasitron® 5.

10.	� Introduzca todas las piezas en una bolsa de plástico con cierre y 
almacénelas en un lugar seco y limpio.

Especificaciones
Consumo de líquidos Velocidad de consumo de líquidos de 

0,75 a 1 ml por minuto

Filtro de línea roja 1-3 micrones (hidrofóbico)

Vida útil 30 días o 270 usos 
Uso para un solo paciente; sustituya todo 
el circuito cuando no pueda estar limpio 
“como nuevo”.

Período de conservación 2 años

Desecho Reciclar según las leyes locales

Garantía limitada
El fabricante garantiza al comprador inicial que cada nuevo 
kit Phasitron® 5 estará libre de defectos de mano de obra y 
materiales. La única obligación del fabricante en virtud de esta 
garantía es, a su elección, la reparación o sustitución de cualquier 
componente, para el cual el fabricante reconoce la cobertura de la 
garantía, con un componente de recambio.

Exclusiones de garantía y rendimiento del sistema
Sentec no puede garantizar ni verificar las características de 
rendimiento del producto, ni aceptar reclamaciones de garantía o 
reclamaciones por responsabilidad por el producto si no se llevan 
a cabo los procedimientos recomendados, si el producto se ha 
sometido a un uso indebido, negligencia o accidente, si el producto 
ha sido dañado por causas extrañas, o si se utilizan accesorios que 
no son los recomendados por Sentec. 

Cualquier incidente grave que se haya producido en relación con 
el sistema IPV® debe informarse a Sentec (customerservice.us@
sentec.com) o a la autoridad competente del país en el que se haya 
producido el incidente. Si no está seguro de si un incidente es un 
evento que pueda informarse, póngase en contacto con Sentec.

Percussionaire®, IPV®, IPV®-HC, Impulsator®, Travel Air® y Phasitron® 
son marcas comerciales registradas de Percussionaire® Corporation.

Phasitron® 5 -hengitysletkusto, yhdelle 
potilaalle, käyttöohjeet – suomi

Käyttötarkoitus
Phasitron® 5 -hengitysletkustot on liitetty IPV®-ohjaimiin 
(tai -ohjausyksiköihin) IPV®-järjestelmän muodostamiseksi. 
IPV®-järjestelmiä käytetään sairaaloissa / klinikoilla / lääkärin 
vastaanotoilla limantyhjennyshoidon (Airway Clearance Therapy, 
ACT) antamiseksi kliinisesti koulutettujen ammattilaisten tai 
hengityshoitajien toimesta.
Katso IPV®-järjestelmän käyttöoppaasta täydellinen kuvaus 
käyttötarkoituksesta, kohdepotilasryhmistä, huomioista ja 
varoituksista sekä lisätiedot. Ota yhteyttä toimipaikkasi tuote-
edustajaan tai asiakaspalveluun, jos sinulla on kysyttävää.

Vasta-aiheet:
• �kouluttamaton tai perehtymätön 

käyttäjä
• �äskettäinen pneumonektomia 

(ilman toimivaa pleuradreeniä)
• sydäninfarkti
• oksentelu

• aiempi ilmarinta
• keuhkon ilmavuoto
• keuhkoverenvuoto
• hoitamaton jänniteilmarinta

IPV®-järjestelmän odotetut kliiniset hyödyt:
IPV®-järjestelmää käytetään moniin hengitystiesairauksiin, kun 
toivottavia ovat seuraavat kliiniset ja/tai fysiologiset hyödyt:

• keuhkojen stimulointi
• parempi kaasujenvaihto
• parempi eritteen liikkuvuus
• vähentynyt hengitystuen eskalaatio

• vähentynyt hengitystyö
• parempi keuhkojen toiminta
• �lyhyempi sairaalassa tai 

poliklinikalla oloaika

Symbolit
VAROITUS CE-merkintä
HUOMIO Yhdelle potilaalle, 

kestokäyttöinen
i Lue käyttöopas ennen 

käyttöä
Vain lääkärin määräyksestä

M Valmistaja Luettelonumero
N Valmistuspäivä Eränumero

Valmistusmaa Edustaja Euroopassa
Viimeinen käyttöpäivä Tyypin BF soveltuva osa

Lääkinnällinen laite LATEX Valmistuksessa 
ei ole käytetty 
luonnonkumilateksia

Yhdysvaltain liittovaltion lain mukaan tämän laitteen saa myydä 
vain lääkäri tai lääkärin määräyksestä.
i	� Lue ja ymmärrä kaikki ohjeet täysin ennen Phasitron® 5 

-hengitysletkustosarjan asennusta ja käyttöä. 

Varoitukset/huomiot
Y	VAROITUS: Kuristumisvaara. Noudata varovaisuutta pienten lasten 

läheisyydessä. 

Y	VAROITUS: uloshengitys- tai ilmanottoportteja ei saa tukkia.

Y	VAROITUS: ei saa käyttää yhteistyöhaluttomilla tai -kyvyttömillä 
potilailla.

Y	VAROITUS: Phasitron® 5 -järjestelmää, -maskia tai -suukappaletta ei 
saa koskaan pitää potilaan kasvoilla ulkoisen kiinnityksen avulla.

Y	VAROITUS: Mitään hengitysletkuston osaa ei saa yrittää muuttaa. 
Käytä vain aitoja Sentec-osia ja -lisävarusteita.

Y	HUOMIO: kaikkien IPV®-hoitoa antavien henkilöiden on oltava 
koulutettuja Percussionaire®-laitteiden käyttöön.

Y	HUOMIO: kaikkien IPV®-hoitoa itselleen kotona antavien henkilöiden 
on oltava koulutettuja Percussionaire®-laitteiden käyttöön.

Y	HUOMIO: Hoitohenkilöstön tulee arvioida, kuinka hyvin potilaat 
sietävät hoitoa. Rintakehän ja vatsan mekaanisten värähtelyjen 
kuuntelu ja tarkkailu ovat tehokkaan hoidon ensisijaisia indikaattoreita. 

Phasitron® 5 -järjestelmän asennus

Kokoonpanot
Phasitron® 5:tä voidaan käyttää suukappaleen tai standardimaskin 
kanssa tai ilman niitä (kuten alla on näytetty).
Liitäntäkoot, sisähalkaisija 15 mm tai ulkohalkaisija 22 mm.

Phasitron® 
suukappaleella 

(sisältyy toimitukseen) 

Phasitron® 
kasvomaskilla 

(myydään erikseen)

Liittäminen Percussionaire® IPV® -laitteisiin 
sairaala-, laitos- tai kotiympäristössä.
1.	 Impulsator®: liitä punainen, kirkas, keltainen letku (kuva A).
2.	 IPV®-1C: liitä punainen, kirkas, keltainen letku (kuva B).
3.	 IPV®-2C: liitä punainen, kirkas, keltainen letku (kuva C).
4. 	 Travel Air®: liitä punainen, kirkas, keltainen letku (kuva D).
5. 	� IPV®-HC: Liitä kirkas ja keltainen letku (kuva E). Muuta 

perkussioiden lujuutta liikuttamalla vihreän letkun rullaa eteen- 
tai taaksepäin (kuva F).

6.	� IPV®-järjestelmät, joissa on yhtenäistetty liitin: liitä yhtenäistettyyn 
porttiin niin, että liitin lukittuu (kuva G, kuva H).

 VIHREÄ  F

 KELTAINEN

 VIHREÄ

Kaksivaiheinen 
ohjain  E

 VALKOINEN/
KIRKAS

 PUNAINEN  KELTAINEN

 A

 KIRKAS

 C
 PUNAINEN

 KELTAINEN
 KIRKAS

 B PUNAINEN
 KELTAINEN

 KIRKAS

 PUNAINEN

 KELTAINEN

 KIRKAS

 D

 H

Yhtenäis-
tetty liitin

Yhtenäistetty 
portti

 G

 Letkunipun liittäminen Phasitron® 5 -järjestelmään

 J

 PUNAINEN

 I KELTAINEN

1.	 Liitä keltaisen letkun pikaliitin nebulisaattorin säiliöön (kuva I).
2.	 Kun kyseessä on muu IPV®-laite kuin IPV®-HC, paina punainen letku 
Phasitron® 5:n rungon takapuolella olevaan kartioliittimeen (kuva J). 
IPV®-HC:ssä ei käytetä punaista letkua.

3. Kaikki IPV®-laitteet: liitä kirkkaan 
letkun pikaliitin Phasitronin® 
rungon takaosassa olevaan korkkiin 
(kuva K).

Suolaliuoksen tai nesteen lisääminen
Avaa nebulisaattorin säiliö kiertämällä sitä vasemmalle (kuva L), ja 
sulje se kiertämällä vastakkaiseen suuntaan (kuva M). 

 PUNAINEN

Y HUOMIO: Nebulisaattorin säiliötä 
ei saa taivuttaa, kun letkua pidellään. 
Tämä voi kohdistaa punaisen letkun 
kartioliittimeen liiallista rasitusta.

Y HUOMIO: Varmista, ettei 
keltainen nebulisaattoriletku ole 
taittunut. Tämä voi kohdistaa 
liittimeen liiallista rasitusta. 

 L M

Hoidon aloittaminen
Potilaan on hengitettävä normaalisti suun, ei nenän, kautta. Hoito 
voidaan suorittaa istuma- tai makuuasennossa. Katso käytön tiheys ja 
kesto sairaalan/laitoksen tai hoitohenkilökunnan protokollista.

Y	VAROITUS: IPV®-hoito saa eritteet liikkeelle. Tyhjennystekniikat 
(kuten hallittu yskiminen) ovat erityisen tärkeitä potilaille, jotka 
eivät voi yskiä spontaanisti.

Y	VAROITUS: katso tarkempaa tietoa IPV®-järjestelmän käyttöohjeista. 

Phasitron® 5:n purkaminen puhdistusta varten:
1. 	� Käännä nebulisaattorin säiliötä kohti Phasitron® 5:n takaosaa 

(kuva N). Nosta nebulisaattorin korkkia ja säiliötä varovasti 
irrottaaksesi sen Phasitron® 5:stä (kuva O).

2. 	� Pitele nebulisaattorin korkkia, ja kierrä nebulisaattorin säiliötä 
erottaaksesi säiliön ja korkin (kuva P).

3. 	� Kierrä Phasitron® 5:n takaosassa olevaa valkoista korkkia 
irrottaaksesi sen (kuva Q, kuva R).

4. 	� Irrota kalvo, venturi ja jousi Phasitron® 5:n rungosta (kuva S).
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Phasitron® 5:n puhdistus:
Huuhtele Phasitron® 5 jokaisen käyttökerran jälkeen steriilillä vedellä, 
ja anna sen ilmakuivua. Tarkasta silmämääräisesti kaikkien osien sisä- ja 
ulkopinnat.
Y	 HUOMIO: irrota letkusto Phasitron® 5:stä ennen puhdistusta. 
Y	HUOMIO: antibakteerista suodatinta ja letkunippua ei saa pestä 

eikä upottaa nesteeseen.

Y	HUOMIO: pyyhi letkunipun ulkopinta puhtaalla, kostealla liinalla.

Y	HUOMIO: muiden kuin näissä käyttöohjeissa kuvattujen 
puhdistusmenetelmien käyttö saattaa vaurioittaa Phasitron® 
5:n osia.

1.	� Huuhtele kaikkia purettuja osia (paitsi letkunippua ja suodatinta) 
huolellisesti lämpimässä juoksevassa vedessä noin 10 sekunnin ajan. 

2.	 Pese Phasitron® 5:n osat käsin lämpimässä saippuavedessä. 
3.	 Huuhtele huolellisesti steriilillä vedellä.

4.	� Ravista kaikkia pestyjä osia varovasti poistaaksesi mahdollisimman 
paljon vettä. Anna ilmakuivua tai pyyhi kuivaksi puhtaalla, 
nukkaamattomalla liinalla.

5. 	� Tarkista jäljelle jääneen lian varalta ennen uudelleenkokoamista.

6.	 Toista puhdistusvaiheet tarvittaessa.

Desinfiointiliuos:
Desinfioi tavanomaisella kotitalouskäyttöön tarkoitetulla 
valkaisuaineella (natriumhypokloriitti 5,25 %). Sekoita 1 osa 
kotitalouskäyttöön tarkoitettua valkaisuainetta ja 8 osaa vettä. 
Esimerkki: 8 oz valkaisuainetta 64 oz:iin vettä tai 250 ml 
valkaisuainetta 2 l:aan vettä. (Lue kaikki valkaisuainesäiliöön 
painetut varotoimet, ja noudata niitä).

Desinfiointimenettely:
1.	 Käytä kertakäyttökäsineitä.

2.	� Kaada valkaisuaineliuos ilmatiiviiseen säiliöön, joka on tarpeeksi 
suuri 2 litralle tai 64 unssille.

3.	� Upota kaikki Phasitron® 5:n osat (mukaan lukien suukappale ja 
maski) kokonaan valkaisuaineliuokseen. Hydrofobista suodatinta ja 
letkunippua ei saa desinfioida.

4.	� Anna liota vähintään 30 minuuttia. Ei saa kuitenkaan liottaa tuntia 
kauempaa.

5.	� Huuhtele kylmädesinfiointiliuos steriilillä vedellä tai (enintään  
0,2 mikronin suodattimella) suodatetulla vedellä. Vesijohtovettä 
ei saa käyttää. 

6.	� Ravista kaikkia osia varovasti poistaaksesi mahdollisimman paljon 
vettä, ja kuivaa sitten puhtaalla, nukkaamattomalla liinalla.

7.	� Aseta puhtaalle, nukkaamattomalle liinalle, ja anna ilmakuivua 
kokonaan.

8.	� Kokoa Phasitron® 5 uudelleen noudattamalla purkamisprosessia 
käänteisessä järjestyksessä.

9.	� Kiinnitä letkunippu takaisin Phasitron® 5:een.

10.	� Laita kaikki osat suljettavaan muovipussiin, ja säilytä kuivassa, puhtaassa 
paikassa.

Eritelmät
Nesteenkulutus Nesteenkulutusnopeus 0,75–1 ml/

minuutti

Punaisen letkun suodatin 1–3 mikronia, hydrofobinen

Käyttöikä 30 päivää tai 270 käyttökertaa 
Käytetään vain yhdelle potilaalle. Vaihda 
koko letkusto, kun sitä ei voi puhdistaa 
uudenveroiseksi.

Säilyvyysaika 2 vuotta

Hävitys Hävitä paikallisten lakien mukaisesti.

Rajoitettu takuu
Valmistaja takaa alkuperäiselle ostajalle, että missään uudessa 
Phasitron® 5 -sarjassa ei ole valmistus- tai materiaalivikoja. Valmistajan 
ainoa velvollisuus tämän takuun nojalla on korjata tai vaihtaa osat, 
joille valmistaja myöntää takuun, oman harkintansa mukaan.

Takuurajoitukset ja järjestelmän suorituskyky
Sentec ei voi taata eikä vahvistaa tuotteen suorituskykyominaisuuksia 
eikä hyväksyä takuuvaateita tai tuotevastuuvaateita, jos suositeltuja 
menettelyitä ei ole noudatettu, jos tuotetta on käytetty väärin tai 
laiminlyöty, jos tuotteeseen on kohdistunut onnettomuus, jos tuote 
on vaurioitunut ulkoisten syiden seurauksena tai jos muita kuin 
Sentecin suosittelemia lisävarusteita on käytetty. 

Kaikista vakavista haittatapahtumista, jotka liittyvät IPV®-
järjestelmään, on ilmoitettava Sentecille (customerservice.us@
sentec.com) ja/tai sen maan toimivaltaiselle viranomaiselle, 
jossa haittatapahtuma on ilmennyt. Jos et ole varma siitä, onko 
tapahtumasta ilmoitettava, ota yhteyttä Senteciin.

Percussionaire®, IPV®, IPV®-HC, Impulsator®, Travel Air® ja Phasitron® 
ovat Percussionaire® Corporationin rekisteröityjä tavaramerkkejä.

Circuit respiratoire Phasitron® 5, 
destiné à un seul patient, Mode 
d’emploi – Français

Utilisation prévue
Les circuits respiratoires Phasitron® 5 sont connectés aux 
pilotes (ou unités de commande) IPV® (Ventilation à percussion 
intrapulmonaire) pour compléter un système IPV®. Les systèmes IPV® 
doivent être utilisés dans un environnement hospitalier/clinique/
cabinet médical dans le cadre d’un traitement de dégagement des 
voies respiratoires (DVR) par des professionnels ou des techniciens 
respiratoires formés cliniquement.
Consultez le mode d’emploi du système IPV® pour obtenir une 
description complète de l’utilisation prévue, des populations de 
patients visées, des mises en garde, des avertissements et des 
informations supplémentaires. Si vous avez des questions, veuillez 
contacter le représentant produit ou le service clientèle de votre région.

Contre-indications :
• �Opérateur non qualifié ou non 

formé
• �Exérèse pulmonaire récente 

(sans drain thoracique en 
fonctionnement)• Antécédents de pneumothorax

• Fuite d’air pulmonaire • Infarctus du myocarde
• Hémorragie pulmonaire • Vomissements
• Pneumothorax sous tension non traité

Bénéfices cliniques attendus du système IPV® :
Le système IVP® est utilisé dans de nombreuses affections 
respiratoires pour lesquelles les bénéfices cliniques et/ou 
physiologiques suivants sont souhaités :

• Recrutement pulmonaire
• Amélioration de l’échange gazeux
• �Augmentation de la mobilisation 

des sécrétions
• �Réduction de l’escalade de 

l’assistance respiratoire

• Diminution du travail respiratoire
• �Amélioration de la fonction 

pulmonaire
• �Réduction de la durée 

d’hospitalisation

Symboles
AVERTISSEMENT Marquage CE
ATTENTION Réservé à un seul patient 

pour plusieurs utilisations
i Lire le manuel avant 

utilisation
Sur ordonnance 
uniquement

M Fabricant Référence catalogue
N Date de fabrication Numéro de lot

Pays de fabrication Représentant européen
Date limite d’utilisation Pièce appliquée de type BF

Dispositif médical LATEX Fabriqué sans latex de 
caoutchouc naturel

Aux États-Unis, la loi fédérale limite la vente de ce dispositif à un 
médecin ou sur ordonnance d’un médecin.
i	�  est important de lire et de comprendre l’intégralité de ces 

instructions avant de monter et d’utiliser votre kit de circuit 
respiratoire Phasitron® 5. 

Avertissements / Mises en garde
Y	AVERTISSEMENT : Risque d’étranglement. Faire preuve de 

prudence à proximité des jeunes enfants. 

Y	AVERTISSEMENT : Ne pas obstruer les ports d’expiration ou 
d’entraînement.

Y	AVERTISSEMENT : Ne pas utiliser chez des patients non coopératifs.

Y	AVERTISSEMENT : Ne jamais utiliser de fixation externe pour 
maintenir le masque ou l’embout buccal du circuit respiratoire 
Phasitron® 5 sur le visage du patient.

Y	AVERTISSEMENT : Ne jamais essayer de modifier une partie du 
circuit respiratoire. Utiliser uniquement des pièces et des accessoires 
Sentec d’origine.

Y	MISE EN GARDE : Toutes les personnes qui dispensent le traitement 
par IPV® doivent être formées à l’utilisation des dispositifs 
Percussionaire®.

Y	MISE EN GARDE : Toutes les personnes qui dispensent le traitement 
par IPV® à domicile doivent être formées à l’utilisation des dispositifs 
Percussionaire®.

Y	MISE EN GARDE : Les thérapeutes doivent évaluer la tolérance 
de leurs patients au traitement. L’auscultation et l’observation 
des vibrations mécaniques du thorax et de l’abdomen sont les 
principaux indicateurs d’un traitement efficace. 

Montage du circuit respiratoire Phasitron® 5

Configurations
Le dispositif Phasitron® 5 peut être utilisé avec ou sans embout buccal 
ou masque standard (tel qu’illustré ci-dessous).
Tailles des connecteurs, D.I. de 15 mm ou D.E. de 22 mm.

Système Phasitron® 
avec embout buccal 

(inclus)

Système Phasitron® 
avec masque facial 

(vendu séparément)

Potilasportti

Uloshengitys-
portti

Kalvo

Ilmanottoportti

Kartioliitin

Jousi

Aaltoletku

Venturi
O-rengas

Korkki

Nebulisaattorin 
säiliö

Nebulisaatto-
rin korkki

Phasitron-kotelo

Yhtenäistetty liitin  
(jos kuuluu varustukseen)

Port patient

Port d’expiration

Diaphragme

Port d’entraînement

Connecteur 
conique

Ressort

Tubulure annelée

Tube de venturi
Joint torique

Capot

Bol du nébuliseur

Capot du 
nébuliseur

Boîtier du système 
Phasitron

Connecteur unifié 
(si équipé)

 K

 TRANSPARENTE

  ROJO

ES

FI

 K

 KIRKAS

 PUNAINEN

Connexion à des dispositifs Percussionaire® IPV® 
dans un environnement hospitalier ou à domicile.
1.	� Impulsator® : raccorder les tubulures rouge, transparente, jaune 

(Fig. A).
2.	� IPV®-1C : raccorder les tubulures rouge, transparente, jaune (Fig. B).
3.	� IPV®-2C : raccorder les tubulures rouge, transparente, jaune (Fig. C).
4. 	� Travel Air® : raccorder les tubulures rouge, transparente, jaune 

(Fig. D).
5. 	� IPV®-HC: raccorder les tubulures transparente et jaune (Fig. E). 

Pour modifier l’effet percussif, déplacer la molette sur la tubulure 
verte vers l’avant ou l’arrière (Fig. F).

6.	 �Systèmes IPV® équipés d’un connecteur unifié : connecter 
au port unifié jusqu’au verrouillage (Fig. G, Fig. H).
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Raccordement du harnais de tubulures au circuit 
respiratoire Phasitron® 5

 J

 ROUGE

 I JAUNE

1.	 Raccorder le connecteur rapide de la tubulure jaune au bol du nébuliseur 
(Fig. I).
2.	 Pour les dispositifs IPV® à l’exception de l’IPV®-HC, appuyer la tubulure 
rouge sur le connecteur conique à l’arrière du corps du Phasitron® 5 (Fig. J). 
L’IPV®-HC n’utilise pas de ligne de tubulure rouge.

3. Pour tous les dispositifs IPV®, 
raccorder le connecteur rapide 
de la tubulure transparente sur 
le capot à l’arrière du corps du 
Phasitron®(Fig. K).

Ajout de sérum physiologique ou de liquide
Tourner le bol du nébuliseur vers la gauche pour ouvrir (Fig. L) et en 
sens inverse pour le fermer (Fig. M). 

 ROUGE

Y MISE EN GARDE : Ne pas plier 
le bol du nébuliseur en tenant la 
tubulure ; cela pourrait causer une 
contrainte excessive sur le connecteur 
conique de la ligne rouge.

Y MISE EN GARDE : Vérifier 
que la tubulure jaune du 
nébuliseur n’est pas pliée ; cela 
pourrait causer une contrainte 
excessive sur le connecteur. 

 L M

Début du traitement
Le patient doit respirer normalement par la bouche et non par le nez. 
Le traitement peut être administré aux patients en position assise ou 
en décubitus. Consulter les protocoles de l’hôpital/de l’établissement 
ou du clinicien pour connaître la fréquence et la durée de l’application.

Y	AVERTISSEMENT : Un traitement par IPV® mobilise les sécrétions. 
Les techniques de drainage (telles que la toux contrôlée) sont 
particulièrement importantes pour les patients qui ne parviennent 
pas à tousser spontanément.

Y	AVERTISSEMENT : Consulter le mode d’emploi du système IPV® 
pour obtenir des informations plus détaillées. 

Démontage du système Phasitron® 5 pour le 
nettoyage :
1. 	� Tourner le bol du nébuliseur vers l’arrière du Phasitron® 5 (Fig. N). 

Soulever doucement le bol et le capot du nébuliseur pour les 
extraire du Phasitron® 5 (Fig. O).

2. 	� Tout en tenant le capot du nébuliseur, faire pivoter le bol du 
nébuliseur pour le désolidariser du capot (Fig. P).

3. 	� Faire pivoter le capot blanc situé à l’arrière du système Phasitron® 5 
pour le retirer (Fig. Q, Fig. R).

4. 	� Retirer le diaphragme, le tube de venturi et le ressort du corps du 
dispositif Phasitron® 5 (Fig. S).
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Nettoyage du Phasitron® 5 :
Rincer le Phasitron® 5 à l’eau stérile après chaque utilisation et le laisser 
sécher à l’air. Procéder à l’inspection visuelle de l’intérieur et de l’extérieur 
de toutes les pièces.
Y	 ATTENTION : Débrancher les tubulures du Phasitron® 5 avant le 

nettoyage. 
Y	MISE EN GARDE : Ne pas laver ni immerger le filtre antibactérien ou 

le harnais de tubulures.

Y	MISE EN GARDE : Utiliser un chiffon humide propre pour essuyer 
l’extérieur du harnais de tubulures.

Y	MISE EN GARDE : Le recours à des méthodes de nettoyage 
qui non décrites dans ce mode d’emploi peut endommager le 
système Phasitron® 5.

1.	� Rincer soigneusement chaque pièce démontée (sauf le filtre et 
le harnais de tubulures) à l’eau courante tiède pendant environ 
10 secondes. 

2.	 �Laver à la main les pièces du système Phasitron® 5 dans de l’eau 
chaude savonneuse. 

3.	 Rincer soigneusement à l’eau stérile.

4.	� Secouer délicatement toutes les pièces lavées pour éliminer autant 
d’eau que possible, puis laisser sécher à l’air ou essuyer avec un 
chiffon propre non pelucheux.

5. 	� Inspecter avant remontage pour vérifier qu’il ne reste aucun débris.

6.	 Si nécessaire, répéter les étapes du nettoyage.

Solution désinfectante :
Utiliser de l’eau de Javel standard (hypochlorite de sodium à 
5,25 %) pour la désinfection. Mélanger la solution composée 
d’un volume d’eau de Javel et de 8 volumes d’eau. Exemple : 
250 ml d’eau de Javel pour 2 litres d’eau (ou 8 oz d’eau de 
Javel pour 64 oz d’eau). (Lire et respecter toutes les mesures de 
sécurité imprimées sur le contenant d’eau de Javel.)

Procédure de désinfection :
1.	 Porter des gants jetables.

2.	� Verser la solution d’eau de Javel dans un récipient hermétique 
suffisamment grand pour contenir 2 litres ou 64 onces de liquide.

3.	� Immerger complètement toutes les pièces du Phasitron® 5 (y compris 
l’embout buccal et le masque) dans une solution d’eau de Javel. Ne pas 
désinfecter le filtre hydrophobe ou le harnais de tubulures.

4.	� Laisser tremper pendant 30 minutes au moins. Ne pas dépasser une 
heure.

5.	� Rincer la solution de désinfection à froid avec de l’eau stérile ou filtrée 
(filtre inférieur ou égal à 0,2 micron). Ne pas utiliser l’eau du robinet. 

6.	� Secouer délicatement toutes les pièces pour éliminer autant d’eau 
que possible, puis sécher avec un chiffon propre non pelucheux.

7.	� Placer sur un chiffon propre non pelucheux et laisser sécher 
entièrement à l’air libre.

8.	� Remonter le dispositif Phasitron® 5 dans l’ordre inverse du processus 
de démontage.

9.	� Rebrancher le harnais de tubulures sur le dispositif Phasitron ® 5.

10.	� Insérer toutes les pièces dans un sac en plastique refermable et les ranger 
dans un endroit sec et propre.

Caractéristiques techniques
Consommation de liquide débit de consommation de liquide :  

0,75 - 1 ml par minute

Filtre de la ligne rouge 1-3 microns hydrophobe

Durée de vie utile 30 jours ou 270 utilisations 
Utilisation pour un seul patient ; remplacer 
l’ensemble du circuit lorsqu’il ne peut pas 
être rendu propre « comme neuf ».

Durée de conservation 2 ans

Mise au rebut Mettre au rebut conformément à la 
réglementation locale

Garantie limitée
Le fabricant garantit à l’acheteur initial que chaque kit Phasitron® 5 
neuf est exempt de défauts de fabrication et de matériaux. La seule 
obligation du fabricant en vertu de cette garantie consiste, à sa seule 
discrétion, à réparer ou remplacer tout composant (pour lequel le 
fabricant reconnaît la couverture de la garantie) par un composant 
de rechange.

Exclusions de garantie et performance du système
Sentec ne peut pas garantir ni vérifier les caractéristiques de 
performance du produit, ni accepter les réclamations au titre de 
la garantie ou les réclamations en responsabilité du produit si les 
procédures recommandées ne sont pas respectées, si le produit a fait 
l’objet d’une mauvaise utilisation, d’une négligence ou d’un accident, 
si le produit a été endommagé par des causes extérieures ou si des 
accessoires autres que ceux recommandés par Sentec ont été utilisés. 

Tout incident grave survenu en relation avec le système IPV® doit être 
signalé à Sentec (customerservice.us@sentec.com) et/ou à l’autorité 
compétente du pays dans lequel l’incident s’est produit. Si vous n’êtes 
pas certain(e) qu’un incident doit être signalé, veuillez contacter Sentec.

Percussionaire®, IPV®, IPV®-HC, Impulsator®, Travel Air®, et Phasitron® 
sont des marques déposées de Percussionaire® Corporation.
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מעגל נשימה Phasitron® 5, מטופל יחיד, 
הוראות שימוש-עברית

מטרה מיועדת
מעגלי הנשימה Phasitron® 5 מחוברים לכונני ה-®IPV )או ליחידות הבקרה( 

כדי להשלים את מערכת ה-®IPV. מערכות ה-®IPV מיועדות לשימוש בסביבת 
בית החולים/המרפאה/הקליניקה של הרופא כדי לספק טיפול של ניקוי דרכי 

אוויר )ACT( על ידי אנשי מקצוע שעברו הכשרה קלינית או על ידי טכנאי 
נשימה.

יש לעיין במדריך הוראות השימוש של מערכת ®IPV בהתאם לקבלת התיאור 
המלא על המטרה המיועדת, אוכלוסיות המטופלים המיועדות, אמצעי 

זהירות, אזהרות, ומידע נוסף. יש ליצור קשר עם נציג המוצר של האתר 
שלכם או שירות הלקוחות לשאלות נוספות.

התוויות נגד:
• מפעיל לא מוסמך או לא מיומן •  כריתת ריאה שבוצעה לאחרונה 

• היסטוריה של חזה אוויר)ללא צינור חזה מתפקד(
• דליפת אוויר מהריאה • אוטם שריר הלב

• דימום ריאתי • הקאות
• אי טיפול בחזה אוויר בלחץ

:IPV® היתרונות הקליניים הצפויים של
®IPV משמש במצבים רפואיים רבים בדרכי הנשימה שבהם רוצים להשיג 

את היתרונות הקליניים ו/או הפיזיולוגיים הבאים:
• גיוס ריאות • ירידה במאמץ הנשימתי

• תחלופת גזים משופרת • שיפור בתפקוד הריאות
• ניידות הפרשות מוגברת • קיצור זמן השהות בטיפול

• הסלמה מופחתת בנשימה נתמכת

סמלים
סימון CEאזהרה
לשימוש רב פעמי במטופל יחידזהירות

i
יש לקרוא את המדריך לפני 

השימוש
רק לפי מרשם

Mמספר קטלוגייצרן
Nמספר מנהתאריך ייצור

נציג באירופהארץ הייצור
חלק מסוג BFלהשתמש עד לתאריך

אינו מכיל לטקס גומי טבעילטקסמכשיר רפואי

החוק הפדרלי בארה"ב מגביל את מכירתו של מכשיר זה לרופא או 
בהוראתו.

יש לקרוא את ההוראות ולהבין אותן במלואן לפני ההתקנה והשימוש  	i
 .Phasitron®5 בערכת מעגלי הנשימה

אזהרות/אמצעי זהירות
אזהרה: סכנת חנק. יש לפעול בזהירות בסביבת ילדים קטנים. 	Y

אזהרה: אין לחסום את יציאות הנשיפה או הכניסה. 	Y

אזהרה: אין לבצע שימוש ללא שיתוף פעולה מצד המטופל. 	Y

 ,Phasitron® 5-אזהרה: אסור להשתמש בקיבוע חיצוני כדי לשמור את ה� 	Y
המסכה או הפיה על פני המטופל.

אזהרה: אסור לנסות לשנות שום חלק מחלקי מעגל ההנשמה. יש להשתמש  	Y

.Sentec אך ורק בחלקים ואביזרים מקוריים של
זהירות: כל אדם המעניק טיפול עם ®IPV חייב לעבור הכשרה בשימוש  	Y

.Percussionaire® במכשירי
זהירות: כל אדם המבצע טיפול עם ®IPV על עצמו חייב לעבור הכשרה  	Y

.Percussionaire® בשימוש במכשירי
זהירות: חובה על המטפל לבצע הערכה של סבילות המטופלים לטיפול.  	Y

האזנה וצפייה בתנועות המכאניות של החזה והבטן הם הסימנים העיקריים 
של טיפול יעיל. 

 Phasitron® 5 התקנת

תצורות
ניתן להשתמש ב-Phasitron® 5 עם או בלי פיה או מסכה סטנדרטית )כמתואר 

להלן(.
גודלי חיבור, 15 מ"מ קוטר פנימי או 22 מ"מ קוטר חיצוני.

Phasitron® 
עם פיה )כלול(

 Phasitron®
עם מסכת פנים 
)נמכרת בנפרד(

חיבור למכשירי ®Percussionaire® IPV בבית חולים/
מרכז רפואי או בסביבה ביתית.

.)A חבר את הצינור האדום, השקוף, הצהוב )איור :Impulsator® .1
.)B חבר את הצינור האדום, השקוף, הצהוב )איור :IPV®-1C .2
.)C חבר את הצינור האדום, השקוף, הצהוב )איור :IPV®-2C .3

.)D חבר את הצינור האדום, השקוף, הצהוב )איור :Travel Air®  .4
IPV®-HC: חבר צינורות שקופים וצהובים )איור E(. כדי לשנות את    .5

עוצמת הנקישות, יש להזיז את הגלגל על הצינור הירוק קדימה או אחורה 
.)F איור(

�מערכות ®IPV המצוידות במחבר מאוחד: יש להתחבר ליציאה  	.6
.)H איור ,G מאוחדת עד לנעילה )איור

ירוק F 

צהוב

ירוק

בקר דו-פאז E 

לבן/שקוף

אדום צהוב

A 

שקוף

C 
אדום

צהוב
שקוף

B אדום
צהוב

שקוף

אדום

צהוב
שקוף

D 

H 

מחבר אחיד
יציאה אחידה

G 

Phasitron® 5-חיבור רתמת צנרת ל

J 

אדום

I צהוב

.)I חבר את המחבר המהיר של הצינור הצהוב לכוסית המערפל )איור .1
עבור התקני ®IPV למעט IPV®-HC, יש ללחוץ על הצינור האדום שעל המחבר  .2

החרוטי בצד האחורי של גוף Phasitron® 5 )איור J(. במכשיר IPV®-HC לא 
נעשה שימוש בצינור אדום.

3. עבור כל מכשירי ®IPV, חבר 
את המחבר המהיר של הצינור 

השקוף למכסה בצד האחורי של גוף 
.)K איור( Phasitron®-ה

הוספת תמיסת מלח או נוזל
 .)M (; הפוך לסגירה )איורL סובב את כוסית המערפל שמאלה כדי לפתוח )איור

אדום

Y זהירות: אין לכופף את כוסית המערפל 
בזמן החזקת הצינור; הדבר עלול לגרום 

ללחץ על המחבר החרוטי של הצינור האדום.

Y זהירות: יש לוודא שצינור המערפל 
הצהוב אינו כפוף; זה עלול לגרום ללחץ 

מופרז על המחבר. 

L M

התחלת הטיפול
על המטופל לנשום בצורה רגילה דרך הפה ולא דרך האף. אפשר לבצע את 

הטיפול בישיבה או בשכיבה. עיין בפרוטוקולים של בית חולים/מוסד או קלינאי 
לגבי תדירות ומשך היישום.

אזהרה: טיפול עם ®IPV גורם להוצאת הפרשות. טכניקות ניקוז )כמו  	Y

שיעול מבוקר( חשובות במיוחד עבור מטופלים שאינם מסוגלים להשתעל 
בספונטניות.

אזהרה: יש לציית להוראות השימוש במכשיר ®IPV לקבלת מידע מפורט  	Y

יותר. 

פירוק Phasitron®5 לניקוי:
 .)N איור( Phasitron® 5 סובב את כוסית המערפל לכיוון האחורי של�  .1

 Phasitron® 5 ®-הרם בעדינות את מכסה המערפל והכוסית כדי להפריד מ
.)O איור(

�יש לאחוז במכסה המערפל, לסובב את כוסית המערפל על מנת להפריד  	 .2
.)P את הכוסית מהמכסה )איור

�יש לסובב את המכסה הלבן בחלק האחורי של Phasitron® 5 כדי להסיר  	 .3
.)R איור ,Q איור(

.)S איור( Phasitron® 5 הסר דיאפרגמה, ונטורי וקפיץ מגוף�  .4

S 

N O 

P Q 

R 

:Phasitron® 5 ניקוי של
יש לשטוף את ה-Phasitron® 5 לאחר כל שימוש במים סטריליים ולאפשר לו 
להתייבש באוויר. בצע בדיקה חזותית של כל החלקים הפנימיים והחיצוניים.

זהירות: נתק את הצינור מ-Phasitron® 5 לפני הניקוי.  	Y
זהירות: אין לשטוף או להשרות את המסנן האנטיבקטריאלי או מחזיק  	Y

הצינור.
זהירות: יש להשתמש במטלית נקייה ולחה לצורך ניגוב החלק החיצוני של  	Y

מחזיק הצנרת.
זהירות: שימוש בשיטות ניקוי שאינן מתוארות בהוראות שימוש אלה  	Y

.Phasitron® 5 עלול לגרום נזק לחלקים של
�יש לשטוף היטב כל אחד מהחלקים המפורקים )למעט רתמת הצינור  .1

והמסנן( תחת מים זורמים חמים למשך כ-10 שניות. 
יש לשטוף ידנית חלקים של Phasitron® 5 במי סבון חמימים.  .2

שטוף ביסודיות במים מעוקרים. .3

�נער בעדינות את כל החלקים השטופים כדי להסיר כמה שיותר מהמים,  	.4
ואפשר למכשיר להתייבש באוויר או נגב אותו עם מטלית נקייה ונטולת מוך.

פתח לחיבור 
המטופל

פתח נשיפה

דיאפרגמה

כניסה

מחבר חרוט

קפיץ

צנרת גלית

ונטור
אטם טבעת

מכסה

כוסית המערפל

מכסה המערפל

Phasitron-תושבת ה

מחבר מאוחד 
)אם בשימוש(

K 

שקוף

אדום

HE

IT

�בטרם תרכיב מחדש את המכשיר, ודא שלא נשאר בו שום סימן ללכלוך.  .5

חזור על שלבי הניקוי במידת הצורך. .6

תמיסת חיטוי:
 השתמש במלבין ביתי רגיל )סודיום היפוכלוריט 5.25%( לחיטוי. 

ערבב תמיסה של יחידה אחד מלבין ביתי )אקונומיקה( ו-8 יחידות מים. 
דוגמה: 250 מ"ל מלבין ל-2 ליטר מים. )עיין ופעל בהתאם לאזהרות 

המודפסות על מכל המלבין(.

הליך החיטוי:
יש ללבוש כפפות חד-פעמיות. .1

 2. יש לשפוך את תמיסת החיטוי למכל אטום בנפח גדול מספיק 
להחזיק 2 ליטרים.

3. טבול לחלוטין את כל חלקי Phasitron® 5 )כולל הפיה והמסכה( בתמיסת 
אקונומיקה. אין לחטא את המסנן ההידרופובי או את מחזיק הצנרת.

השרה במשך 30 דקות לפחות. אין להשרות למשך יותר משעה. .4

�שטוף את תמיסת החיטוי הקרה במים מעוקרים או מסוננים )עם מסנן בעל  .5
כושר סינון של 0.2 מיקרון או פחות(. אין להשתמש במי ברז. 

�נער בעדינות את כל החלקים כדי להסיר כמות גדולה ככל האפשר של מים,  	.6
ולאחר מכן יבש אותם בעזרת מטלית נקייה, רכה ונטולת סיבים.

�הנח על מטלית נקייה ללא סיבים ואפשר ייבוש מלא באוויר. .7

�הרכב מחדש את ה-Phasitron® 5 בסדר הפוך של תהליך הפירוק. .8

.Phasitron® 5-חבר מחדש את מחזיק הצינורות ל� .9

�יש להכניס את כל החלקים לשקית פלסטיק הניתנת לאטימה ולאחסן במקום יבש  .10
ונקי.

מפרט
קצב צריכת נוזלים של 0.75 - 1 מ"ל לדקהצריכת נוזלים

1-3 מיקרון הידרופובימסנן בצינור אדום

 30 יום או 270 פעמיםבשימוש עבור מטופל חיי מוצר
בודד; יש להחליף את כל המעגל כאשר לא 
ניתן לנקות אותו עד שמצבו יהיה "כחדש".

שנתייםאורך חיי מדף

השלך בהתאם לחוקים המקומייםהשלכה לאשפה

אחריות מוגבלת
היצרן מתחייב בפני הרוכש הראשוני שכל ערכת  Phasitron® 5 חדשה תהיה 

נקייה מליקויים בביצוע ובחומרים. מחויבותו הבלעדית של היצרן בכפוף 
לאחריות הזאת היא, בהתאם לבחירתו הבלעדית, לתקן או להחליף כל רכיב 

– המכוסה באחריות באישורו של היצרן – ברכיב חלופי.

החרגות אחריות וביצועי מערכת
Sentec אינה יכולה להבטיח ואף לא לאשר את מאפייני הביצועים של 
המוצר, ואף לא לאשר תביעות אחריות או תביעות אחריות של המוצר 

במקרה שתהליכי השימוש המומלצים לא בוצעו כהלכה, במקרה שנעשה 
שימוש בלתי הולם במוצר, במקרה של הזנחה או תאונה, במקרה שנגרם 

נזק למוצר כתוצאה מגורמים חיצוניים או במקרה שנעשה שימוש באביזרים 
 .Sentec אחרים מלבד האביזרים המומלצים על ידי

כל תקרית חמורה שהתרחשה ביחס למערכת ®IPV חייבת להיות מדווחת 
ל-Sentec (Customerservice.us@sentec.com) ו/או לרשות המוסמכת של 

המדינה שבה התרחש האירוע. אם אינך בטוח אם האירוע הוא אירוע שניתן 
.Sentec לדווח עליו, צור קשר עם

 Phasitron® -ו ,Travel Air®‏ ,Impulsator®‏ ,IPV®-HC‏ ,IPV®  ,Percussionaire®
.Percussionaire® הם סימנים רשומים של תאגיד

Circuito respiratorio Phasitron® 5, 
monouso, istruzioni per l’uso - Italiano

Scopo
I circuiti respiratori Phasitron® 5 sono collegati ai driver IPV® (o unità 
di controllo) per completare un sistema IPV®. I sistemi IPV® devono 
essere utilizzati nell’ambiente ospedaliero/clinico/medico per 
fornire la terapia di clearance delle vie respiratorie (ACT) da parte di 
professionisti clinicamente formati o tecnici della respirazione.
Consultare le istruzioni per l’uso del sistema IPV® per una descrizione 
completa dello scopo, della popolazione di pazienti a cui è destinato, 
delle precauzioni, delle avvertenze e delle informazioni aggiuntive. 
Per qualsiasi domanda, contattare il rappresentante dei prodotti del 
sito o il servizio clienti.

Controindicazioni:
• �Operatore senza formazione o 

competenze adeguate
• �Pneumonectomia recente  

(senza tubo toracico funzionante)
• Infarto miocardico
• Vomito

• Anamnesi di pneumotorace
• Perdita di aria polmonare
• Emorragia polmonare
• Pneumotorace da tensione non trattato

Benefici clinici previsti dell'IPV®:
L'IPV® viene utilizzato in molte condizioni respiratorie in cui si 
desiderano i seguenti benefici clinici e/o fisiologici:

• Reclutamento polmonare
• Migliore scambio gassoso
• �Maggiore mobilizzazione delle 

secrezioni

• Riduzione del lavoro respiratorio
• �Miglioramento della funzionalità 

polmonare
• Riduzione della durata della degenza

• Riduzione dell'escalation del supporto ventilatorio

Simboli
AVVERTENZA Marcatura CE
ATTENZIONE Uso multiplo su un solo 

paziente

i

Leggere il manuale prima 
dell’uso

Solo su prescrizione

M Produttore Numero di catalogo
N Data di produzione Numero di lotto

Paese di produzione Rappresentante  
nell'Unione Europea

Data di scadenza Parte applicata di tipo BF

Dispositivo medico LATTICE Non realizzato con lattice  
di gomma naturale

La legge federale degli Stati Uniti limita la vendita di questo 
dispositivo da parte o su prescrizione di un medico.
i	� Leggere attentamente queste istruzioni prima di predisporre 

e utilizzare il kit del circuito respiratorio Phasitron® 5.

Avvertenze/Precauzioni
Y	ATTENZIONE: pericolo di strangolamento. Prestare attenzione in 

presenza di bambini piccoli. 

Y	ATTENZIONE: non ostruire le porte di espirazione o di inspirazione.

Y	AVVERTENZA: non utilizzare con pazienti non collaborativi.

Y	AVVERTENZA: non utilizzare mai la fissazione esterna per mantenere 
il Phasitron® 5, la maschera o il boccaglio sul viso del paziente.

Y	AVVERTENZA: non tentare mai di modificare alcuna parte del 
circuito respiratorio. Utilizzare solo parti e accessori originali Sentec.

Y	ATTENZIONE: tutte le persone che somministrano il trattamento 
IPV® devono ricevere un’adeguata formazione sull’uso dei dispositivi 
Percussionaire®.

Y	ATTENZIONE: tutte le persone che si autosomministrano il 
trattamento IPV® al proprio domicilio devono ricevere un’adeguata 
formazione sull’uso dei dispositivi Percussionaire®.

Y	ATTENZIONE: i terapisti devono valutare il modo in cui i loro 
pazienti tollerano il trattamento. L’auscultazione e l’osservazione 
delle vibrazioni meccaniche del torace e dell’addome sono i 
principali indicatori di un trattamento efficace. 

Approntamento di Phasitron® 5

Configurazioni
Phasitron® 5 può essere utilizzato con o senza boccaglio o maschera 
standard (come mostrato in basso).
Misure dei collegamenti: diametro interno di 15 mm o diametro esterno 
di 22 mm.

Phasitron® con 
boccaglio (incluso)

Phasitron® con maschera 
facciale (venduta 
separatamente)

Collegamento ai dispositivi Percussionaire® IPV® 
in ambiente ospedaliero o domiciliare.
1.	 Impulsator®: collegare i tubi rossi, trasparenti e gialli (Fig. A).
2.	 IPV®-1C: collegare i tubi rossi, trasparenti e gialli (Fig. B).
3.	 IPV®-2C: collegare i tubi rossi, trasparenti e gialli (Fig. C).
4. 	 Travel Air®: collegare i tubi rossi, trasparenti e gialli (Fig. D).
5. 	� IPV®-HC: collegare i tubi trasparenti e gialli (Fig. E).  

Per modificare la fermezza delle percussioni, spostare la rotella 
avanti o indietro (Fig. F).

6.	� Sistemi IPV® dotati di connettore unificato: connettere alla 
porta unificata fino a bloccaggio (Fig. G, Fig. H).
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Collegamento dell’assieme blocco tubi a Phasitron® 5

 J

 ROSSO

 I GIALLO

1.	 Collegare il raccordo a innesto rapido del tubo giallo alla coppa del 
nebulizzatore (Fig. I).
2.	 Per i dispositivi IPV®, eccetto IPV®-HC, premere il tubo rosso sul 
connettore conico sul retro del corpo del Phasitron® 5 (Fig. J). L'IPV®-HC 
non utilizza una linea di tubi rossa.

3. Per tutti i dispositivi IPV®, collegare 
il raccordo a innesto rapido del tubo 
trasparente al cappuccio sul retro 
del corpo del Phasitron® (Fig. K).

Aggiunta di soluzione fisiologica o liquido
Ruotare la coppa del nebulizzatore verso sinistra per aprirla (Fig. L); 
ruotare in senso contrario per chiuderla (Fig. M). 

ROSSO

Y ATTENZIONE: non piegare la 
coppa del nebulizzatore quando 
si reggono i tubi, per evitare 
sollecitazioni indesiderate sul 
connettore conico della linea rossa.

Y ATTENZIONE: verificare che il 
tubo giallo del nebulizzatore non 
sia piegato, per evitare sollecitazioni 
indesiderate sul connettore.

 L M

Inizio del trattamento
Il paziente deve respirare normalmente con la bocca e non dal naso. 
Il trattamento può essere eseguito in posizione seduta o distesa. 
Fare riferimento ai protocolli ospedalieri/istituzionali o medici per la 
frequenza e la durata dell'applicazione.

Y	AVVERTENZA: un trattamento IPV® mobilizza secrezioni. Le tecniche 
di drenaggio (quali la tosse controllata) sono particolarmente 
importanti per i pazienti senza l’abilità di tosse spontanea.

Y	AVVERTENZA: per informazioni più dettagliate, seguire le Istruzioni 
per l’uso dell’IPV®. 

Smontaggio del Phasitron® 5 per la pulizia:
1. 	� Ruotare la coppa del nebulizzatore verso il retro del Phasitron® 5  

(Fig. N). Sollevare delicatamente la coppa e il cappuccio del 
nebulizzatore per separarli dal Phasitron® 5 (Fig. O).

2. 	� Tenendo il cappuccio del nebulizzatore, ruotare la coppa del 
nebulizzatore per rimuoverla dal cappuccio (Fig. P).

3. 	� Ruotare il cappuccio bianco sul retro del Phasitron® 5 per rimuoverlo 
(Fig. Q, Fig. R).

4. 	� Rimuovere il diaframma Venturi, il Venturi e la molla dal corpo del 
Phasitron® 5 (Fig. S).
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Pulizia del Phasitron® 5
Dopo ogni utilizzo, sciacquare il Phasitron® 5 con acqua sterile 
e lasciarlo asciugare all’aria. Ispezionare visivamente l'interno e 
l'esterno di tutte le parti.
Y	 ATTENZIONE: scollegare i tubi dal Phasitron® 5 prima della pulizia. 
Y	ATTENZIONE: non immergere il filtro antibatterico o l’assieme 

blocco tubi.

Y	ATTENZIONE: usare un panno umido e pulito per pulire la parte 
esterna dell’assieme blocco tubi.

Y	ATTENZIONE: l’utilizzo di metodi di pulizia diversi da quelli 
descritti nelle presenti istruzioni per l’uso può danneggiare il 
Phasitron® 5.

1.	� Sciacquare abbondantemente tutte le parti smontate (ad eccezione 
dell’assieme blocco tubi e del filtro) sotto l’acqua corrente di 
rubinetto tiepida per circa 10 secondi. 

2.	 Lavare a mano tutte le parti del Phasitron® 5 in acqua tiepida saponata. 
3.	 Sciacquare accuratamente con acqua sterile.

4.	� Agitare delicatamente tutte le parti per rimuovere quanta più acqua 
possibile, quindi asciugare con un panno pulito privo di filacce.

5. 	� Prima del rimontaggio, verificare che non siano presenti residui.

6.	 Ripetere i passaggi di pulizia se necessario.

Soluzione disinfettante:
Per la disinfezione, usare candeggina standard per uso domestico 
(ipoclorito di sodio 5,25%). Miscelare la soluzione composta da 
una parte di candeggina e 8 parti di acqua. Esempio: 8 oz di 
candeggina con 64 oz d’acqua oppure 250 ml di candeggina 
con 2 litri d’acqua (esaminare e seguire tutte le precauzioni di 
sicurezza riportate sul contenitore della candeggina).

Procedura di disinfezione:
1.	 Indossare guanti usa e getta.

2.	� Versare la soluzione di candeggina in un recipiente ermetico grande 
abbastanza da contenere 2 litri o 64 once.

3.	� Immergere completamente tutte le parti del Phasitron® 5 (compresi 
il boccaglio e la maschera) nella soluzione di candeggina. Non 
disinfettare il filtro idrorepellente o l'assieme blocco tubi.

4.	 Lasciare in ammollo per almeno 30 minuti. Non far passare più di un’ora.

5.	� Sciacquare la soluzione di disinfettante fredda utilizzando acqua 
sterile o acqua filtrata (filtro inferiore o uguale a 0,2 micron). Non 
utilizzare acqua di rubinetto. 

6.	� Agitare delicatamente tutte le parti per rimuovere quanta più acqua 
possibile, quindi asciugare con un panno pulito privo di pelucchi.

7.	� Sistemare su un panno pulito privo di pelucchi e lasciare asciugare 
completamente all’aria.

8.	� Rimontare il Phasitron® 5 in ordine inverso del processo di smontaggio.

9.	� Ricollegare l'assieme blocco tubi al Phasitron® 5.

10.	� Inserire tutte le parti in un sacchetto di plastica sigillabile e conservare in 
un luogo pulito e asciutto.

Specifiche
Consumo di liquido Velocità di consumo del liquido  

0,75 - 1 ml al minuto

Filtro della linea rossa 1-3 micron idrofobo

Vita utile 30 giorni o 270 utilizzi 
Utilizzare per un singolo paziente; 
sostituire l’intero circuito quando non 
può essere pulito “come nuovo”.

Durata di conservazione 2 anni

Smaltimento Smaltire in conformità alle normative locali

Garanzia limitata
Il produttore garantisce all’acquirente iniziale che ogni nuovo kit 
Phasitron® 5 sarà privo di difetti di fabbricazione e materiali. L’unico 
obbligo del produttore ai sensi della presente garanzia è di riparare 
o sostituire, a propria discrezione, eventuali componenti per i quali 
riconosca la copertura della garanzia.

Esclusioni di garanzia e prestazioni del sistema
Sentec non può garantire né verificare le caratteristiche prestazionali 
del prodotto, né accettare reclami in garanzia o reclami in materia di 
responsabilità sul prodotto se le procedure raccomandate non sono state 
eseguite, se il prodotto è stato soggetto a uso improprio, negligenza o 
incidente, se il prodotto è stato danneggiato da cause estranee o in caso 
di utilizzo di accessori diversi da quelli raccomandati da Sentec. 

Qualsiasi incidente grave verificatosi in relazione al sistema IPV® 
deve essere segnalato a Sentec (customerservice.us@sentec.com) 
e/o all’autorità competente del Paese in cui si è verificato l’incidente. 
In caso di dubbi sul fatto che un incidente sia un evento segnalabile, 
contattare Sentec.

Percussionaire®, IPV®, IPV®-HC, Impulsator®, Travel Air® e Phasitron® 
sono marchi registrati di Percussionaire® Corporation.

Phasitron® 5 呼吸回路、シングル患者、
使用説明書 - 英語
使用目的

Phasitron® 5 呼吸回路は IPV® ドライバー (または制御ユニット) に
接続されて、IPV® システムを完成させます。IPV® システムは、病院/
診療所/医師のオフィス環境内で臨床訓練を受けた専門家または
呼吸器技師が気道クリアランス療法（ACT）を実施するために使用
されます。
使用目的、対象患者集団、注意、警告、追加情報の詳細について
は、IPV® システム の完全な使用説明書をそれぞれ参照してくださ
い。ご質問がある場合は 、お客様の施設の代理店またはカスタマー
サービスにお問い合わせください。
禁忌：
• �未研修者または未熟練者に
よる治療

• �最近の肺切除術（胸腔ドレーン
が 機能していない）

• 心筋梗塞
• 嘔吐

• 気胸の病歴
• 肺気漏
• 肺出血
• 未治療の緊張性気胸

IPV®の期待臨床的利点：
IPV® は 、以下の臨床的および/または生理的利点が必要な多くの
呼吸条件で使用されます:
• 肺リクルートメント • 呼吸仕事量の低下
• ガス交換の改善 • 肺機能の改善
• 分泌物可動化の増加 • 入院期間の短縮
• 換気補助へのエスカレーション抑制

記号
警告 CE マーキング
注意 単一患者用

i 使用前に説明書をお読み
ください

要処方箋

M 製造元 カタログ番号
N 製造日 ロット番号

製造国 欧州 代表者
使用期限 BF 型応用部品
医療機器 ラテックス 天然  ゴムラテックス不使用

米国連邦法により、本製品の販売は医師による、または医師の指示によ
るものに限定されています。
i	� ご使用前に取扱説明書をお読みいただき、ご理解の上で 

Phasitron® 5 呼吸回路を設定し、使用してください。 
警告/注意
Y	警告： 窒息する恐れがあります。小さな子どもの周りでは注意を払

ってください。 
Y	警告： 呼気ポートや気体導入ポートを塞がないでください。
Y	警告： 協力的でない患者には使用しないでください。
Y	警告： Phasitron® 5、マスクやマウスピースを患者の顔に固定する

ために外部固定器は決して使用しないでください。
Y	警告： 呼吸回路のいかなる部分も絶対に改造しないでくださ

い。Sentec の純正な部品や付属品のみを使用してください。
Y	注意： PV® 治療を提供するすべての人は、Percussionaire® デバイス

の使用方法について訓練を受けなければなりません。
Y	注意： 家庭で自分自身にIPV® 治療を行う人はすべ

て、Percussionaire® デバイスの使用方法について訓練を受けなけ
ればなりません。

Y	注意： 療法士は患者がどれだけ治療に耐えられるかを評価する必
要があります。胸部および腹部の機械的振動の聴診と観察は、効
果的治療における主要な指標です。 

Phasitron® 5 のセットアップ

Porta paziente
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espirazione

Diaframma Venturi

Porta di trascinamento
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Coppa del 
nebulizzatore
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nebulizzatore

Alloggiamento 
Phasitron

Connettore unificato  
(se in dotazione)
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気体導入ポート
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蛇管チューブ
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構成
Phasitron® 5はマウスピースや標準マスク （下記参照） を使用したまま
でもご使用いただけます。
 接続サイズ、内径 15 mm または外径 22 mm。

マウスピース （付属）付き 
Phasitron®

フェイス マスク （別 売） 
付き Phasitron®

病院/施設または家庭での Percussionaire® IPV® デ
バイスへの接続。
1.	  Impulsator®: 赤、透明、黄のチューブを接続します（図A)。
2.	  IPV®-1C: 赤、透明、黄のチューブを接続します(図B)。
3.	  IPV®-2C： 赤、透明、黄のチューブを接続します （図C)。
4. 	  Travel Air®： 赤、透明、黄のチューブを接続します (図D)。
5. 	� IPV®-HC： 透明な黄のチューブを接続します （図E)。 

パーカッションの固さを 変える には、 緑のチューブのローラーを
前後に動かします (図F)。

6.	� ユニファイド・コネクタを備えた IPV® システム：固定されるまで
ユニファイド・ポートに 接続 （図G、図H）。
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チューブハーネスを Phasitron® 5 に接続
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1.	 黄のチューブのクイックコネクト部をネブライザーボウルに接続します
（図I）。

2.	 IPV® デバイスは、IPV®-HCを除き、 赤のチューブをPhasitron® 5の本体
後部の円錐コネクタに押し付けます（図J）。IPV®-HCでは、赤いチュー
ブラインは使用しません。

3. すべてのIPV® デバイスは、透明 
チューブのクイック接続フィッティン
グをPhasitron® 本体背面のキャップ
に接続します（図K)。

生理食塩水または液体を追加
ネブライザーボウルを開くには左に捻ります（図L）; 逆にして閉じる 

（図 M)。 

 赤

Y 注意： チューブを接続した状態
で、ネブライザー ボウルを曲げない
でください。曲げると赤ラインの円錐
コネクタに過度のストレスが加わる
恐れがあります。

Y 注意：  黄のネブライザーチュ
ーブが曲がっていないことを確認
してください。曲がっているとコネ
クタに 過度のストレスが加わる
恐れがあります。
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治療の開始
患者は鼻ではなく口を通じて正常に呼吸しなければなりません。治療
は座っていても横になっていても実施できます。適用の頻度と期間に
ついては、病院/施設または臨床医のプロトコルを参照してください。
Y	警告： IPV® 治療により、分泌物が流動化されます。ドレナージ 技術 

（咳の制御など） は 自発的に咳をする能力のない患者にとって
特に重要です。

Y	警告： 詳細情報は、IPV® システムの取扱説明書を参照してください。 
洗浄のためにPhasitron® 5 の分解：
1. 	� Phasitron® 5 の背面側へネブライザーボウルを回します（図 N）.

ゆっくりと ネブライザーキャップとネブライザーボウルを持ち上
げ、Phasitron® 5 から外します（図O）。

2. 	� ネブライザーキャップを持ったまま、ネブライザーボウル をねじっ
てキャップ から取り外します(図P）。

3. 	� Phasitron® 5 の背面にある白いキャップをひねって取り外します 
（図Q、図R）。

4. 	� Phasitron® 5の本体 からダイアフラム、ベンチュリとスプリングを取り
外します（図S）。
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Phasitron® 5の洗浄：
毎回使用後にPhasitron® 5を滅菌水ですすぎ、空気乾燥させます。すべ
ての部品の内部と外装を目視点検します。
Y	 注意：洗浄する前に Phasitron® 5からチューブを抜いてください。 
Y	注意：抗菌フィルターやチューブハーネスを洗ったり、水没させたり

しないでください。
Y	注意：清潔な湿らせた布でチューブハーネスの表面を拭きます。
Y	注意：本取扱説明書に記載されていない方法で洗浄する

と、Phasitron® 5の部品が損傷する恐れがあります。
1.	� 分解された各部品 （チューブハーネスとフィルターを除く） をぬる

ま湯で流しておよそ 10 秒間よく洗ってください。 
2.	 Phasitron® 5 の部品は、温かい石鹸水で手洗いしてください。 
3.	 滅菌水で完全にすすいでください。
4.	� 洗浄した部品を軽く振って水分をできるだけ取り除き、空気乾燥さ

せるか、糸くずの出ないきれいな布で乾拭きしてください。
5. 	 �再組み立ての前に異物が残っていないか点検してください。
6.	 要に応じて洗浄手順を繰り返します。

消毒液：
消毒用標準家庭用漂白剤 (次亜塩素酸ナトリウム5.25%） を使
用します。家庭用漂白剤の溶液1に対し水8を混ぜます。例： 漂白
剤8オンスに対し水64オンス、または漂白剤250mlに対し水2リッ
トル。 （漂白剤容器に記載された安全上の注意事項をすべて読
み、従ってください）。

消毒手順：
1.	 使い捨て手袋を装着します。
2.	� 2 リットルまたは 64 オンス入る十分な大きさの密閉容器に漂白液

を注ぎます。
3.	� Phasitron® 5の部品 （マウスピースとマスクを含む） をすべて漂泊

液に完全に漬けます。疎水性フィルターやチューブハーネスは消毒
しないでください。

4.	 30分以上漬けてください。1時間以上漬けないでください。
5.	 �滅菌水または濾過 (0.2ミクロンフィルター以下) 水を使用して低温

消毒液をすすぎ落します。水道水は使用しないでください。 
6.	� 部品をすべて軽く振り、できるだけ多くの水分を除去してから、清潔

な糸くずが出ない布で乾燥させてください。
7.	 �清潔な糸くずが出ない布の上に置き、完全に空気乾燥させてください。
8.	 �分解と逆の手順で、Phasitron® 5を再組立てしてください。
9.	� チューブハーネスをPhasitron® 5に再装着してください。
10.	 �すべての部品を封ができるビニール袋に入れ、乾燥した清潔な場所

に保管してください。

仕様
液体消費量 0.75 - 1 ml/分の液体消費速度

赤ラインフィルター 1～3ミクロン疎水性

耐用年数 30 日間または 270 回の使用 
単一患者に使用します。 「新品と同程
度」に清潔にならない場合は、回路全
体を交換してください。

保存可能期間 2年

廃棄 地域の法令に従って廃棄

限定保証
製造者は、各新品の Phasitron® 5 キットに製造上の欠陥および材料
上の欠陥がないことを最初の購入者に保証します。この保証の下で
の製造者の唯一の義務は、製造者の選択により、いかなるコンポー
ネント（製造者が保証範囲を認めているもの限定）も修理するか、ま
たは交換することです。

保証対象外とシステム性能
Sentec は推奨された手順が実行されなかった場合、製品が誤用、
放置、または事故にさらされた場合、製品が外的要因で損傷した場
合、Sentec が推奨する以外の付属品を使用した場合、製品の性能
特性を保証、検証することはできず、保証請求または製造物責任請
求を受け付けることができません。 

IPV® システムに関する発生した重大なインシデントは、Sentec 
(customerservice.us@sentec.com) および/またはインシデントが発
生した国の管轄当局に報告する必要があります。インシデントが報
告すべきのイベントであるかどうか不明な場合は、Sentec に連絡し
てください。

Percussionaire®、IPV®、IPV®-HC、Impulsator®、Travel Air®、 とPhasitron® 
はPercussionaire® の登録商標です。

Phasitron® 5-ademhalingscircuit, 
voor gebruik bij één enkele patiënt, 
gebruiksaanwijzing - Nederlands

Beoogd gebruik
De Phasitron® 5-ademhalingscircuits wordt aangesloten op de 
IPV®-drivers (of regeleenheden) waarmee ze samen een IPV®-
systeem vormen. De IPV®-systemen moeten worden gebruikt in 
een ziekenhuis-/praktijk-/klinische omgeving voor het verstrekken 
van therapie voor het vrijmaken van de luchtwegen door klinisch 
opgeleide professionals of ademhalingstechnici.
Raadpleeg de gebruikershandleiding van het desbetreffende IPV®-
systeem voor een volledige beschrijving van het beoogde doel, de 
beoogde patiëntpopulaties, aandachtspunten, waarschuwingen 
en aanvullende informatie. Neem voor vragen contact op met de 
productvertegenwoordiger of de klantenservice van uw locatie.

Contra-indicaties:
• �Ongeschoolde of onervaren 

gebruiker
• �Recente pneumonectomie (zonder 

actieve thoraxdrain)
• Myocardinfarct
• Braken

• Eerdere pneumothorax
• Pulmonale luchtlekkage
• Longbloeding
• Onbehandelde spanningspneumothorax

Verwachte klinische voordelen van IPV®:
IPV® wordt gebruikt bij veel ademhalingsaandoeningen waarbij de 
volgende klinische en/of fysiologische voordelen gewenst zijn:

• Longrekrutering • Verminderde ademhalingsinspanning
• Verbeterde gasuitwisseling • Verbeterde longfunctie
• Verhoogde mobilisatie van secretie • Verkorte verblijfsduur
• Verminderde escalatie van beademingsondersteuning

Symbolen
WAARSCHUWING CE-markering
LET OP Voor meervoudig gebruik 

bij één enkele patiënt
i Lees voor gebruik de 

gebruiksaanwijzing
Uitsluitend op recept

M Fabrikant Catalogusnummer
N Productiedatum Partijnummer

Land van fabricage Europese vertegenwoordiger
Uiterste gebruiksdatum Toegepast onderdeel 

type BF
Medisch hulpmiddel LATEX Niet gemaakt met 

natuurrubberlatex

Volgens de federale wetgeving van de VS mag dit apparaat alleen 
worden verkocht door of op voorschrift van een arts.
i	� Lees de instructies volledig door en zorg dat u ze begrijpt 

voordat u de Phasitron® 5-ademhalingscircuitset in elkaar 
zet en in gebruik neemt. 

Waarschuwingen/aandachtspunten
Y	WAARSCHUWING: Verwurgingsgevaar. Wees voorzichtig in de 

buurt van kleine kinderen. 

Y	WAARSCHUWING: De in- en uitadempoorten niet blokkeren.

Y	WAARSCHUWING: Niet gebruiken bij niet-meewerkende patiënten.

Y	WAARSCHUWING: Gebruik nooit externe fixatie om het 
Phasitron® 5,-masker of -mondstuk op het gezicht van de patiënt te 
bevestigen.

Y	WAARSCHUWING: Probeer nooit onderdelen van het 
ademhalingscircuit aan te passen. Gebruik uitsluitend originele 
Sentec-onderdelen en -accessoires.

Y	LET OP: Alle personen die een IPV®-behandeling toedienen, moeten 
opgeleid zijn in het gebruik van hulpmiddelen van Percussionaire®.

Y	LET OP: Alle personen die zichzelf thuis een IPV®-behandeling 
toedienen, moeten opgeleid zijn in het gebruik van hulpmiddelen 
van Percussionaire®.

Y	LET OP: Therapeuten dienen te beoordelen hoe goed hun patiënten 
de behandeling verdragen. Auscultatie en observatie van de 
mechanische vibraties van de borstkas en onderbuik zijn de primaire 
indicatoren van een effectieve behandeling. 

Phasitron® 5-configuratie

Configuraties
De Phasitron® 5 kan worden gebruikt met of zonder mondstuk of 
standaardmasker (zoals hieronder aangegeven).
Afmetingen van de aansluiting: binnendiameter van 15 mm of 
buitendiameter van 22 mm.

Phasitron® 
met mondstuk 
(meegeleverd)

Phasitron® met 
gezichtsmasker 

(afzonderlijk verkrijgbaar)

Aansluiten op de hulpmiddelen van 
Percussionaire® IPV® in een ziekenhuis/
instelling of thuisomgeving.
1.	 Impulsator®: sluit de rode, doorzichtige, gele slangen aan (afb. A).
2.	 IPV®-1C: sluit de rode, doorzichtige, gele slangen aan (afb. B).
3.	 IPV®-2C: sluit de rode, doorzichtige, gele slangen aan (afb. C).
4. 	 Travel Air®: sluit de rode, doorzichtige, gele slangen aan (afb. D).
5. 	� IPV®-HC: sluit de doorzichtige en gele slangen aan (afb. E). 

Beweeg de roller op de groene slang naar voren of naar achteren 
om de stevigheid van de percussie aan te passen (afb. F).

6.	� IPV®-systemen uitgerust met een uniforme connector: 
aansluiten op een uniforme poort totdat deze is vergrendeld 
(afb. G, afb. H).
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Uniforme 
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Uniforme poort
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Het slangenharnas aansluiten op de Phasitron® 5
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 ROOD

 I  GEEL

1.	 Sluit de snelkoppeling van de gele slang aan op het vernevelpotje (afb. I).
2.	 Voor IPV®-hulpmiddelen, behalve IPV®-HC, steekt u de rode slangen in de 
kegelvormige aansluiting op de achterkant van de Phasitron® 5-behuizing 
(afb. J). De IPV®-HC gebruikt geen rode slang.

3. Voor alle IPV®-hulpmiddelen: 
sluit de snelkoppeling van de 
doorzichtige slang aan op de dop 
op de achterkant van de Phasitron®-
behuizing (afb. K).

Zoutoplossing of vloeistof toevoegen
Draai het vernevelpotje linksom om het te openen (afb. L); en draai 
het rechtsom om het te sluiten (afb. M). 

 

ROOD

Y LET OP: Buig het vernevelpotje 
niet terwijl u de slangen vasthoudt. 
Dit kan leiden tot overmatige 
spanning op de conische connector 
van de rode leiding.

Y LET OP: Zorg dat de gele 
vernevelaarslang niet wordt 
gebogen, aangezien dit overmatige 
spanning op de connector kan 
veroorzaken. 

 L M

Beginnen met de behandeling
De patiënt moet normaal door de mond ademen en niet door de neus. 
De behandeling kan uitgevoerd worden bij patiënten die zitten of 
liggen. Raadpleeg de protocollen van het ziekenhuis/de instelling of 
de arts voor de frequentie en duur van de toepassing.

Y WAARSCHUWING: Een IPV®-behandeling mobiliseert secreties. 
Drainagetechnieken (zoals gecontroleerd hoesten) zijn met name 
van belang voor patiënten die niet spontaan kunnen hoesten.

Y WAARSCHUWING: Volg de instructies voor het gebruik van het 
IPV®-systeem voor meer gedetailleerde informatie. 

De Phasitron® 5 demonteren voor reiniging:
1. 	� Draai het vernevelpotje richting de achterkant van de Phasitron® 5 

(afb. N). Duw het deksel van het vernevelpotje en het potje zelf 
voorzichtig omhoog en haal ze van de Phasitron® 5 af  (afb. O).

2. 	� Houd de deksel van het vernevelpotje vast terwijl u het vernevelpotje 
draait om het potje los te maken van de deksel (afb. P).

3. 	� Draai aan de witte deksel aan de achterkant van de Phasitron® 5 om 
deze te verwijderen (afb. Q, afb. R).

4. 	� Neem het diafragma, de venturi en de veer uit de Phasitron® 5 (afb. S).

 S

 N  O

 P  Q

 R

De Phasitron® 5 reinigen:
Spoel de Phasitron® 5 na elk gebruik met steriel water en laat hem 
aan de lucht drogen. Voer een visuele inspectie uit van de binnen- en 
buitenkant van alle onderdelen.
Y	 LET OP: Koppel de slangen vóór het reinigen los van de Phasitron® 5. 
Y	LET OP: U mag het antibacteriële filter of het slangenharnas niet 

wassen of onderdompelen.

Y	LET OP: Gebruik een schoon, vochtig doekje om de buitenkant van 
het slangenharnas schoon te vegen.

Y	LET OP: Het gebruik van andere reinigingsmethoden dan 
beschreven in deze gebruiksaanwijzing kan onderdelen van de 
Phasitron® 5 beschadigen.

1.	� Spoel alle gedemonteerde onderdelen (behalve het slangenharnas 
en het filter) ongeveer 10 seconden grondig af onder warm 
stromend water. 

2.	 Was de onderdelen van de Phasitron® 5 met de hand in warm zeepsop.  
3.	 Spoel grondig af met steriel water.

Patiëntpoort

Uitademingspoort

Diafragma

Inademingspoort

Kegelvormige 
connector

Veer

Gegolfde slang

Venturi
O-ring

Deksel

Vernevelpotje

Deksel van het 
vernevelpotje

Phasitron-behuizing

Uniforme connector 
(indien aanwezig)
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WARNING
CAUTION 
Read manual before use
Manufacturer
Manufacture Date
Country of Manufacture
Use-by Date

Medical Device

CE Marking
Single Patient Multiple Use
Prescription Only  
Catalog Number
Lot Number
European Representative
Type BF Applied Part

Not Made with
Natural Rubber Latex

i

M

N

h

g

LATEX

C

Specifications
Liquid Consumption 0.75 - 1 ml per minute liquid 

consumption rate

Red Line Filter 1-3 micron hydrophobic

Service Life 30 days or 270 uses
Use for a single patient; replace the 
entire circuit when it cannot made be 
clean “as new.”

Shelf Life 2 years

Disposal Dispose of according to local laws
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4.	� Schud alle gewassen onderdelen voorzichtig om zoveel mogelijk 
water te verwijderen en laat ze aan de lucht drogen of veeg ze droog 
met een schone, pluisvrije doek.

5. 	� Controleer het hulpmiddel op eventueel achtergebleven vuil 
voordat u het opnieuw monteert.

6.	 Herhaal de reinigingsprocedure indien nodig.

Desinfectieoplossing:
Gebruik voor desinfectie standaard huishoudchloor (5,25% 
natriumhypochloriet). Meng één eenheid bleekmiddel met 8 
eenheden water. Voorbeeld: voeg 250 ml bleekmiddel toe aan 
2 liter water. (Lees en volg alle veiligheidsmaatregelen op de 
verpakking van het bleekmiddel op).

Desinfectieprocedure:
1.	 Draag wegwerphandschoenen.

2.	� Giet de bleekoplossing in een luchtdichte bak, groot genoeg voor 
2 liter of 64 ons.

3.	� Dompel alle Phasitron® 5-onderdelen volledig onder (inclusief 
mondstuk en masker) in de bleekoplossing. Het hydrofobe filter en 
slangenharnas niet desinfecteren.

4.	 Laat minimaal 30 minuten weken. Niet langer dan één uur laten weken.

5.	� Spoel de koude desinfectieoplossing eraf met steriel of gefilterd (filter 
minder of gelijk aan 0,2 micron) water. Gebruik geen kraanwater. 

6.	� Schud alle onderdelen voorzichtig om zoveel mogelijk water te 
verwijderen en droog vervolgens met een schone pluisvrije doek.

7.	� Plaats op een schone pluisvrije doek en laat helemaal drogen.

8.	� Monteer de Phasitron® 5 in omgekeerde volgorde van het 
demontageproces.

9.	� Bevestig het slangenharnas weer aan de Phasitron® 5.

10.	� Plaats alle onderdelen in een afsluitbare plastic zak en bewaar ze op een 
droge, schone plek.

Specificaties
Vloeistofverbruik Vloeistofverbruiksnelheid van 0,75–1 ml 

per minuut

Filter van de rode leiding 1–3 micron hydrofoob

Gebruiksduur 30 dagen of 270 toepassingen 
Gebruik voor één enkele patiënt; vervang 
het gehele circuit wanneer het niet kan 
worden gereinigd tot “als nieuw”.

Levensduur 2 jaar

Afvoer Afvoeren volgens plaatselijke wetgeving

Beperkte garantie
De fabrikant garandeert de eerste koper dat elke nieuwe 
Phasitron® 5-set vrij is van materiaal- en productiedefecten. De enige 
verplichting van de fabrikant onder deze garantie is het naar eigen 
keuze repareren of vervangen van onderdelen, waarvoor de fabrikant 
de garantiedekking bevestigt, door een vervangend onderdeel.

Uitsluitingen van garantie en systeemprestaties
Sentec kan de prestatiekenmerken van het product niet garanderen of 
controleren, noch garantieclaims of claims voor productaansprakelijkheid 
aanvaarden als de aanbevolen procedures niet worden uitgevoerd, 
als het product is blootgesteld aan verkeerd gebruik, verwaarlozing of 
onderdeel is geweest van een ongeval, als het product is beschadigd 
door externe oorzaken of als er andere accessoires zijn gebruikt dan de 
accessoires die worden aanbevolen door Sentec. 

Elk ernstig incident dat zich heeft voorgedaan in verband met het 
IPV®-systeem moet worden gemeld aan Sentec (customerservice.
us@sentec.com) en/of aan de bevoegde autoriteit van het land waar 
het incident plaatsvond. Als u niet zeker weet of een incident een te 
rapporteren gebeurtenis is, neemt u contact op met Sentec.

Percussionaire®, IPV®, IPV®-HC, Impulsator®, Travel Air® en Phasitron® 
zijn gedeponeerde handelsmerken van Percussionaire® Corporation.

Phasitron® 5-pustekrets, til 
enkeltpasient, bruksanvisning – norsk

Tiltenkt formål
Phasitron® 5-pustekretser er koblet til IPV®-drivere (eller kontrollenheter) 
for å fullføre et IPV®-system. IPV®-systemer skal brukes i sykehusmiljøer 
/ kliniske miljøer / legekontormiljøer for å gi lungefysioterapi 
(Airway Clearance Therapy – ACT) av klinisk opplærte fagfolk eller 
respirasjonsteknikere.
Se instruksjonshåndboken for IPV®-systemet for å få fullstendig beskrivelse 
av tiltenkt formål, tiltenkte pasientpopulasjoner, forsiktighetsregler, 
advarsler og tilleggsinformasjon. Ta kontakt med produktrepresentanten 
eller kundeservice på ditt sted for eventuelle spørsmål.

Kontraindikasjoner:
• Ufaglært eller udyktig operatør • �Nylig pneumonektomi 

(uten fungerende brystrør)• Tidligere pneumotoraks
• Luftlekkasje i lunge • Hjerteinfarkt
• Lungeblødning • Oppkast
• Ubehandlet pneumotoraks

Forventet klinisk nytte av IPV®:
IPV® brukes ved mange respirasjonstilstander der følgende klinisk 
og/eller fysiologisk nytte er ønskelig:

• Lungerekruttering • Redusert pustebesvær
• Forbedret gassutveksling • Forbedret lungefunksjon
• Økt sekresjonsmobilisering • Redusert oppholdslengde
• Redusert eskalering av ventilatorisk støtte

Symboler
ADVARSEL CE-merking
FORSIKTIG Til bruk flere ganger på én 

enkelt pasient
i Les veiledningen før bruk Reseptpliktig
M Produsent Katalognummer
N Produksjonsdato Partinummer

Produksjonsland Europeisk representant
Brukes innen-dato Type BF pasientnær del

Medisinsk utstyr LATEKS Ikke tilvirket med 
naturgummilateks

Føderal lov i USA begrenser salg av dette utstyret til salg av eller 
etter bestilling fra en lege.
i	� Sørg for at du har lest og forstått alle instruksjonene før du 

setter opp og bruker Phasitron® 5-pustekretssett. 

Advarsler/forsiktighetsregler
Y	ADVARSEL: Kvelningsfare. Utvis forsiktighet rundt små barn. 

Y	ADVARSEL: Ekspirasjons- og innsugingsportene må ikke blokkeres.

Y	ADVARSEL: Skal ikke brukes på pasienter som ikke er samarbeidsvillige.

Y	ADVARSEL: Bruk aldri eksterne fikseringsanordninger til å holde 
Phasitron® 5, maske eller munnstykke mot ansiktet til pasienten.

Y	ADVARSEL: Prøv aldri å modifisere noen del av pustekretsen. Bruk 
bare originale Sentec-deler og -tilbehør.

Y	FORSIKTIG: Alle personer som gir IPV®-behandling må ha fått 
opplæring i bruken av Percussionaire®-utstyr.

Y	FORSIKTIG: Alle personer som gir IPV®-behandling til seg selv 
hjemme må ha fått opplæring i bruken av Percussionaire®-utstyr.

Y	FORSIKTIG: Behandlere må vurdere i hvilken grad pasienten tåler 
behandlingen. Auskultasjon og observasjon av mekaniske vibrasjoner 
i bryst og bukregion er primære indikatorer på effektiv behandling. 

Oppsett av Phasitron® 5

Konfigurasjoner
Phasitron® 5 kan brukes med eller uten munnstykke eller standardmaske 
(som vist nedenfor).
Tilkoblingsstørrelser: 15 mm i.d. eller 22 mm y.d.

Phasitron® 
med munnstykke 

(medfølger)

Phasitron® 
med ansiktsmaske  

(selges separat)

Koble til Percussionaire® IPV®-utstyr på sykehus/
institusjon eller hjemme.
1.	� Impulsator®: Koble til den røde, den gjennomsiktige og den 

gule slangen (fig. A).
2.	� IPV®-1C: Koble til den røde, den gjennomsiktige og den gule 

slangen (fig. B).
3.	� IPV®-2C: Koble til den røde, den gjennomsiktige og den gule 

slangen (fig. C).
4. 	� Travel Air®: Koble til den røde, den gjennomsiktige og den gule 

slangen (fig. D).
5. 	� IPV®-HC: Koble til den gjennomsiktige og den gule slangen 

(fig. E). For å endre perkusjonstrykket, flytt rulleren på den grønne 
slangen forover eller bakover (fig. F).

6.	� IPV®-systemer utstyrt med enhetlig kontakt: Koble til den 
enhetlige porten til den låses (fig. G, fig. H).
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Koble slangeholderen til Phasitron® 5
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1.	 Koble den gule slangens hurtigkoblingspunkt til forstøvingsbegeret 
(fig. I).
2.	For IPV®-utstyr, unntatt IPV®-HC, skal den røde slangen settes på den 
koniske koblingen på baksiden av Phasitron® 5-enheten (fig. J). IPV®-HC 
bruker ikke en rød slange.

3. For alle IPV®-enheter må 
hurtigkoblingen på den 
gjennomsiktige slangen kobles til 
hetten bak på Phasitron®-enheten 
(fig. K).

Tilsette saltvannsløsning eller væske
Vri forstøvingsbegeret mot venstre for å åpne (fig. L): Vri i motsatt 
retning for å lukke (fig. M). 

 RØD

Y FORSIKTIG: Bøy ikke på 
forstøvingsbegeret mens du holder 
i slangen. Dette kan føre til unødig 
belastning på den røde slangens 
koniske kobling.

Y FORSIKTIG: Påse at det 
ikke er knekk på den gule 
forstøverslangen, da dette 
kan føre til unødig belastning 
på koblingen. 

 L M

Starte behandlingen
Pasienten skal puste normalt gjennom munnen, ikke gjennom nesen. 
Behandlingen kan utføres sittende eller liggende. Se sykehusets/
institusjonens eller klinikerens protokoller for bruksfrekvens og -varighet.

Y	ADVARSEL: IPV®-behandling medfører sekretmobilisering. 
Dreneringsteknikker (som kontrollert hosting) er spesielt viktig for 
pasienter som ikke evner å hoste spontant.

Y	ADVARSEL: Les bruksanvisningen for IPV®-systemet for mer 
detaljert informasjon. 

Demontering av Phasitron® 5 for rengjøring:
1. 	� Rotér forstøvingsbegeret mot baksiden av Phasitron® 5 (fig. N). 

Løft forsiktig opp forstøvingslokket og selve begeret for å skille 
dem fra Phasitron® 5 (fig. O).

2. 	� Hold forstøvingslokket, og vri på forstøvingsbegeret for å koble 
begeret fra hetten (fig. P).

3. 	� Vri på den hvite hetten på baksiden av Phasitron® 5 for å fjerne den 
(fig. Q, fig. R).

4. 	� Fjern membran, venturi og fjær fra Phasitron® 5-enheten (fig. S).
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Rengjøring av Phasitron® 5:
Skyll Phasitron® 5 etter hver gangs bruk med sterilt vann, og la det 
lufttørke. Gjør en visuell kontroll av alle delenes innside og utside.
Y	 FORSIKTIG: Koble slangene fra Phasitron® 5 før rengjøring. 
Y	FORSIKTIG: Verken det antibakterielle filteret eller slangeholderen 

skal vaskes eller bløtlegges.

Y	FORSIKTIG: Bruk en ren, fuktig klut til å tørke over utsiden på 
slangeholderen.

Y	FORSIKTIG: Bruk av rengjøringsmetoder som ikke er beskrevet i 
denne bruksanvisningen, kan gi skader på Phasitron® 5.

1.	� Skyll hver av de demonterte delene (bortsett fra slangeholderen og 
filteret) grundig i varmt, rennende vann i omtrent 10 sekunder. 

2.	 Håndvask delene til Phasitron® 5 i varmt såpevann. 
3.	 Skyll grundig med sterilt vann.

4.	� Rist alle vaskede deler forsiktig for å fjerne så mye vann som mulig. 
La dem lufttørke, eller tørk dem med en ren og lofri klut.

5. 	� Undersøk om det finnes fremmedlegemer på delene før de 
settes sammen igjen.

6.	 Gjenta rengjøringen om nødvendig.

Desinfeksjonsoppløsning:
Bruk vanlig husholdningsklor (natriumhypokloritt, 5,25 %) til 
desinfisering. Bland en løsning bestående av én del husholdningsklor 
og åtte deler vann. Eksempel: 8 oz klor til 64 oz vann eller 250 ml klor 
til 2 liter vann. (Les og følg alle sikkerhetsforholdsregler beskrevet på 
klorbeholderen).

Desinfiseringsprosedyre:
1.	 Bruk engangshansker.

2.	� Hell klorblanding i en lufttett beholder som kan romme 2 liter eller 
64 unser.

3.	� Bløtlegg alle Phasitron® 5-deler (inkludert munnstykke og maske) i 
kloroppløsning. Ikke desinfiser hydrofobisk filter, eller slangefestet.

4.	 La stå til bløtgjøring i minst en halvtime. Ikke la tiden overstige én time.

5.	� Skyll bort kalddesinfiseringsoppløsning ved bruk av sterilt vann, evt. 
filtrert (med 0,2 mikrons filter eller finere). Bruk ikke springvann. 

6.	� Rens alle deler forsiktig for å fjerne så mye vann som mulig, og tørk 
så med en ren, lofri klut.

7.	� Plasser på en ren, lofri klut og la lufttørke fullstendig.

8.	� Monter Phasitron® 5 på nytt i omvendt rekkefølge av 
demonteringsprosessen.

9.	� Fest slangeholderen på Phasitron® 5.

10.	� Legg alle deler i en forseglbar plastpose, og lagre på et tørt, rent sted.

Spesifikasjoner
Væskeforbruk 0,75–1 ml væskeforbrukshastighet 

per minutt

Filter (rød slange) 1–3 mikron, hydrofobisk

Produktets levetid 30 dager eller 270 gangers bruk 
Brukes på én pasient. Bytt ut hele kretsen 
når den ikke kan rengjøres «som ny».

Holdbarhet 2 år

Kassering Kasseres i samsvar med lokale forskrifter

Begrenset garanti
Produsenten garanterer overfor den opprinnelige kjøperen at hvert 
nytt Phasitron® 5-sett vil være uten defekter i utførelse og materialer. 
Produsentens eneste forpliktelse i henhold til denne garantien er å, 
etter eget valg, reparere eller erstatte deler, som produsenten 
vedkjenner garantidekningen for, med en erstatningskomponent.

Unntak fra garanti og systemytelse
Sentec kan verken garantere eller verifisere produktets 
ytelsesegenskaper, eller godta garantikrav eller produktansvarskrav 
hvis de anbefalte prosedyrene ikke utføres, hvis produktet har vært 
utsatt for feil bruk, forsømmelse eller uhell, hvis ytre faktorer har 
forårsaket skade på produktet, eller hvis det er brukt annet tilbehør 
enn det som anbefales av Sentec. 

Enhver alvorlig hendelse som har forekommet i forhold til IPV®-
systemet må rapporteres til Sentec (customerservice.us@sentec.com) 
og/eller til tilsynsorganer i landet der hendelsen inntraff. Hvis du er 
usikker på om en hendelse bør rapporteres, ta kontakt med Sentec.

Percussionaire®, IPV®, IPV®-HC, Impulsator®, Travel Air®, og Phasitron® 
er registrerte varemerker for Percussionaire® Corporation.

Phasitron® 5 Obwód oddechowy, 
dla jednego pacjenta, Instrukcja 
użytkowania – polski

Przeznaczenie
Obwody oddechowe Phasitron® 5 podłącza się do sterowników 
IPV® (lub jednostek sterujących) jako uzupełnienie systemu IPV®. 
Systemy IPV® są przeznaczone do stosowania w środowisku 
szpitalnym/klinicznym/gabinetu lekarskiego w celu zapewnienia 
terapii udrażniania dróg oddechowych (ACT) przez przeszkolonych 
klinicznie specjalistów lub techników oddechowych.
Patrz Instrukcja obsługi systemu IPV®, aby zapoznać się z pełnym 
opisem przeznaczenia, docelowych populacji pacjentów, 
przestrogami, ostrzeżeniami i dodatkowymi informacjami. W razie 
pytań należy skontaktować się z przedstawicielem handlowym lub 
działem obsługi klienta.

Przeciwwskazania:
• �nieprzeszkolony lub 

niewykwalifikowany operator;
• �niedawna resekcja płuca (bez 

działającej rurki klatki piersiowej);
• zawał mięśnia sercowego;
• wymioty;

• przebyta odma opłucnowa;
• przeciek powietrza płucnego;
• krwotok płucny;
• nieleczona odma opłucnowa napięciowa.

Oczekiwane korzyści kliniczne związane z IPV®:
IPV® jest stosowany w wielu stanach oddechowych, gdzie 
pożądane są następujące korzyści kliniczne i/lub fizjologiczne:

• rekrutacja płuc; • zmniejszona praca oddechowa;
• ulepszona wymiana gazów; • poprawa czynności płuc;
• �zwiększona mobilizacja 

wydzielin;
• skrócona długość pobytu;

• zmniejszona eskalacja wspomagania oddechowego;

Symbole
OSTRZEŻENIE Oznaczenie CE
PRZESTROGA Do wielokrotnego użytku 

u jednego pacjenta
i Przed użyciem przeczytać 

instrukcję obsługi
Tylko na receptę

M Producent Numer katalogowy
N Data produkcji Numer serii

Kraj produkcji Przedstawiciel w Europie
Termin przydatności do 
użycia

Część aplikacyjna typu BF

Wyrób medyczny LATEKS Wyprodukowano bez użycia 
naturalnej gumy lateksowej

Prawo federalne Stanów Zjednoczonych zezwala na sprzedaż tego 
urządzenia wyłącznie przez lekarza lub na jego zlecenie.
i	� Przed przystąpieniem do konfigurowania i używania 

urządzenia Phasitron® 5 należy przeczytać i zrozumieć 
wszystkie instrukcje zestawu obwodu oddechowego. 

Ostrzeżenia/przestrogi
Y	OSTRZEŻENIE: ryzyko uduszenia. Należy zachować ostrożność 

w pobliżu małych dzieci. 

Y	OSTRZEŻENIE: nie wolno zamykać portów wydechowych ani 
wdechowych.

Y	OSTRZEŻENIE: nie stosować u pacjentów niewspółpracujących.

Y	OSTRZEŻENIE: nigdy nie używać zewnętrznej stabilizacji do 
utrzymywania Phasitron® 5, maski lub ustnika na twarzy pacjenta.

Y	OSTRZEŻENIE: nigdy nie wolno próbować modyfikować żadnej 
części obwodu oddechowego. Używać wyłącznie oryginalnych części 
i akcesoriów Sentec.

Y	PRZESTROGA: wszystkie osoby przeprowadzające zabieg z użyciem 
IPV® muszą być przeszkolone w zakresie stosowania urządzeń 
Percussionaire®.

Y	PRZESTROGA: wszystkie osoby przeprowadzające zabieg 
z użyciem IPV® na sobie w domu muszą być przeszkolone w zakresie 
stosowania urządzeń Percussionaire®.

Y	PRZESTROGA: terapeuci powinni ocenić, jak pacjenci tolerują 
leczenie. Osłuchiwanie i obserwacja drgań mechanicznych klatki 
piersiowej i brzucha są głównymi wskaźnikami skuteczności leczenia. 

Pasientport

Ekspirasjonsport

Membran

Innsugingsport

Konisk kobling

Fjær

Korrugert slange

Venturi
O-ring

Hette

Forstøvings-
beger

Forstøving-
slokk

Phasitron-hus

Enhetlig kontakt 
(hvis utstyrt)

Phasitron® 5 Konfiguracja

Konfiguracje
Phasitron® 5 można stosować z ustnikiem lub bez albo ze standardową 
maską (jak pokazano poniżej).
Rozmiary złączy, średnica wewnętrzna 15 mm lub średnica zewnętrzna 
22 mm.

Phasitron® 
z ustnikiem 
(w zestawie)

Phasitron® z maską na twarz 
(sprzedawana osobno)

Podłączenie do urządzeń Percussionaire® IPV® 
w warunkach szpitalnych/instytucjonalnych lub 
domowych.
1.	� Impulsator®: podłączyć czerwony, przezroczysty, żółty przewód 

(rys. A).
2.	� IPV®-1C: podłączyć czerwony, przezroczysty, żółty przewód (rys. B).
3.	� IPV®-2C: podłączyć czerwony, przezroczysty, żółty przewód (rys. C).
4. 	� Travel Air®: podłączyć czerwony, przezroczysty, żółty przewód 

(rys. D).
5. 	� IPV®-HC: podłączyć przezroczysty i żółty przewód (rys. E).  

Aby zmienić moc uderzeń, przesunąć rolkę na zielonym 
przewodzie w przód lub w tył (rys. F).

6.	� Systemy IPV® wyposażone w złącze ujednolicone: 
podłączyć do ujednoliconego portu do momentu 
zablokowania (rys. G, rys. H).
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 Podłączanie zespołu przewodów do Phasitron® 5
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1.	 Podłączyć szybkozłączkę żółtego przewodu do pojemnika nebulizatora 
(rys. I).
2.	 Dla urządzeń IPV® z wyjątkiem IPV®-HC, nasunąć czerwony przewód 
na stożkowe złącze z tyłu korpusu Phasitron® 5 (ryc. J). IPV®-HC nie 
używa czerwonej linii przewodów.

3. Do wszystkich urządzeń 
IPV®, podłączyć szybkozłączkę 
przezroczystego przewodu do 
nasadki z tyłu obudowy Phasitron® 
(rys. K).

Dodawanie roztworu soli fizjologicznej lub płynu
Przekręcić pojemnik nebulizatora w lewo, aby otworzyć (rys. L); 
odwrotnie, aby zamknąć (rys.M). 

CZERWONY

Y PRZESTROGA: nie zginać 
pojemnika nebulizatora, 
przytrzymując przewód; może to 
spowodować nadmierne naprężenie 
czerwonego stożkowego złącza linii.

Y PRZESTROGA: upewnić się, 
że żółty przewód nebulizatora nie 
jest zgięty; może to spowodować 
nadmierne naprężenie złącza. 

 L M

Rozpoczynanie zabiegu
Pacjent powinien normalnie oddychać przez usta, a nie przez nos. 
Zabieg można wykonać w pozycji siedzącej lub leżącej. Częstotliwość 
i czas trwania stosowania można znaleźć w protokołach szpitalnych/
instytucjonalnych lub klinicysty.

Y	OSTRZEŻENIE: zabieg z użyciem IPV® mobilizuje wydzieliny. 
Techniki drenażu (takie jak kontrolowany kaszel) są szczególnie 
ważne u pacjentów bez możliwości spontanicznego kaszlu.

Y	OSTRZEŻENIE: postępować zgodnie z instrukcjami obsługi 
systemu IPV® w celu uzyskania bardziej szczegółowych informacji. 

Demontaż Phasitron® 5 do czyszczenia:
1. 	� Obrócić pojemnik nebulizatora w kierunku tylnej części Phasitron® 5  

(rys.N). Delikatnie podnieść nasadkę nebulizatora i pojemnik, aby 
oddzielić je od Phasitron® 5 (rys. O).

2. 	� Przytrzymując nasadkę nebulizatora, obrócić pojemnik 
nebulizatora, aby zdjąć go z nasadki (rys. P).

3. 	� Przekręcić białą nasadkę z tyłu Phasitron® 5, aby ją usunąć (rys. Q, 
rys. R).

4. 	� Usunąć membranę, zwężkę Venturiego i sprężynę z korpusu 
Phasitron® 5 (rys. S).
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Czyszczenie Phasitron® 5:
Po każdym użyciu przepłukać Phasitron® 5 sterylną wodą i pozostawić do 
wyschnięcia na powietrzu. Sprawdzić wzrokowo wnętrze i powierzchnię 
wszystkich części.
Y	 PRZESTROGA: przed czyszczeniem odłączyć przewód od 

Phasitron® 5. 
Y	PRZESTROGA: nie myć ani nie zanurzać filtra antybakteryjnego ani 

wiązki przewodów.

Y	PRZESTROGA: użyć czystej, zwilżonej ściereczki, aby wytrzeć 
zewnętrzną część wiązki przewodów.

Y	PRZESTROGA: stosowanie metod czyszczenia nie 
wymienionych w niniejszej instrukcji obsługi może uszkodzić 
części Phasitron® 5.

1.	� Przez mniej więcej 10 sekund dokładnie płukać każdą ze 
zdemontowanych części (z wyjątkiem wiązki przewodów i filtra) pod 
ciepłą, bieżącą wodą. 

2.	 Części Phasitron® 5 myć w ciepłej wodzie z mydłem. 
3.	 Dokładnie przepłukać sterylną wodą.

4.	� Delikatnie potrząsnąć wszystkimi umytymi częściami, aby usunąć 
jak najwięcej wody; pozostawić do wyschnięcia na powietrzu lub 
wytrzeć do sucha czystą, niestrzępiącą się ściereczką.

5. 	� Przed ponownym montażem należy sprawdzić, czy nie pozostały 
zanieczyszczenia.

6.	 W razie potrzeby powtórzyć kroki czyszczenia.

Roztwór dezynfekujący:
Do dezynfekcji używać standardowego wybielacza domowego 
(podchloryn sodu 5,25%). Sporządzić roztwór z jednej części 
wybielacza domowego i ośmiu części wody. Przykład: 250 ml 
wybielacza na 2 litry wody. (Należy zapoznać się ze wszystkimi 
środkami ostrożności wydrukowanymi na pojemniku 
z wybielaczem i postępować zgodnie z nimi).

Procedura dezynfekcji:
1.	 Założyć rękawiczki jednorazowego użytku.

2.	� Wlać roztwór wybielacza do hermetycznego pojemnika 
wystarczająco dużego, aby pomieścił 2 litry.

3.	� Całkowicie zanurzyć wszystkie części Phasitron® 5 (w tym ustnik 
i maskę) w roztworze wybielacza. Nie dezynfekować filtra 
hydrofobowego ani wiązki przewodów.

4.	 Moczyć przez co najmniej 30 minut. Nie przekraczać jednej godziny.

5.	� Spłukać zimny roztwór dezynfekujący wodą sterylną lub filtrowaną 
(filtr mniejszy lub równy 0,2 mikrona). Nie używać wody z kranu. 

6.	� Delikatnie potrząsnąć wszystkimi umytymi częściami, aby usunąć 
jak najwięcej wody; pozostawić do wyschnięcia na powietrzu lub 
wytrzeć do sucha czystą, niestrzępiącą się ściereczką.

7.	� Umieścić na czystej, niestrzępiącej się ściereczce i pozostawić do 
całkowitego wyschnięcia na powietrzu.

8.	� Ponownie zmontować Phasitron® 5 w kolejności odwrotnej do 
procesu demontażu.

9.	� Ponownie przymocować wiązkę przewodów do Phasitron® 5.

10.	� Włożyć wszystkie części do zamykanego plastikowego worka 
i przechowywać w suchym, czystym miejscu.

Specyfikacja
Zużycie płynów Szybkość zużycia płynu 0,75–1 ml na 

minutę

Filtr czerwonej linii Filtr hydrofobowy 1–3 mikrony

Okres eksploatacji 30 dni lub 270 zastosowań 
Do stosowania u jednego pacjenta; 
wymienić cały obwód, gdy nie można 
go wyczyścić do stanu „jak nowy”.

Okres przydatności 2 lata

Utylizacja Utylizować zgodnie z miejscowymi 
przepisami

Ograniczona gwarancja
Producent gwarantuje pierwszemu nabywcy, że każdy nowy zestaw 
Phasitron® 5 będzie wolny od wad materiałowych i wykonania. 
Wyłącznym obowiązkiem producenta wynikającym z niniejszej 
gwarancji jest, według jego własnego uznania, naprawa lub 
wymiana dowolnego elementu, w przypadku którego producent 
uznaje zakres gwarancji, na element zamienny.

Wyłączenia gwarancji i działanie systemu
Firma Sentec nie może zagwarantować ani zweryfikować charakterystyki 
działania produktu, nie może też akceptować roszczeń gwarancyjnych 
lub roszczeń dotyczących odpowiedzialności za produkt, jeśli nie 
przeprowadzono zalecanych procedur, jeśli produkt był przedmiotem 
niewłaściwego użytkowania, zaniedbania lub wypadku, jeśli produkt 
został uszkodzony z przyczyn zewnętrznych lub jeśli używane są 
akcesoria inne niż zalecane przez Sentec. 

Każdy poważny incydent, który miał miejsce w związku z systemem 
IPV® należy zgłosić firmie Sentec (customerservice.us@sentec.com) 
i/lub do właściwego organu kraju, w którym doszło do zdarzenia. 
W przypadku braku pewności, czy zdarzenie podlega zgłoszeniu, 
należy skontaktować się z firmą Sentec.

Percussionaire®, IPV®, IPV®-HC, Impulsator®, Travel Air®, oraz Phasitron® 
są zastrzeżonymi znakami towarowymi firmy Percussionaire® 
Corporation.

Circuito respiratório Phasitron® 5,  
paciente único, Instruções de 
utilização - Português

Finalidade prevista
Os circuitos respiratórios Phasitron® 5 estão ligados aos controladores 
(ou unidades de controlo) IPV® para completarem um Sistema IPV®. 
Os sistemas IPV® devem ser utilizados no ambiente hospitalar/clínico/
consultório médico para fornecer Terapia de Desobstrução das Vias 
Aéreas (TDVA) por profissionais com formação clínica ou técnicos 
respiratórios.
Consulte o Manual de Instruções do sistema IPV® para descrição 
completa da finalidade prevista, populações de pacientes previstas, 
cuidados, advertências e informações adicionais, respetivamente. 
Em caso de dúvidas, contacte o representante de produtos ou o 
serviço de apoio ao cliente do seu local.

Contraindicações:
• �Operador sem formação nem 

experiência
• �Pneumonectomia recente (sem 

tubo torácico a funcionar)
• Enfarte do miocárdio
• Vómitos

• Antecedentes de pneumotórax
• Fuga de ar pulmonar
• Hemorragia pulmonar
• Pneumotórax de tensão não tratado

Benefícios clínicos previstos do IPV®:
O IPV® é utilizado em muitas condições respiratórias nas quais se 
pretendem os seguintes benefícios clínicos e/ou fisiológicos:

• Recrutabilidade pulmonar • �Diminuição do trabalho respiratório
• Troca gasosa melhorada • Função pulmonar melhorada
• �Aumento da mobilização das 

secreções
• �Diminuição do tempo de 

permanência
• Agravamento reduzido do suporte ventilatório

Símbolos
AVISO Marcação CE
CUIDADO Utilização múltipla num 

único paciente
i Ler o manual antes da 

utilização
Apenas com receita médica

M Fabricante Número de catálogo
N Data de fabrico Número de lote

País de fabrico Representante europeu
Prazo de validade Peça aplicada tipo BF

Dispositivo médico LÁTEX Não é fabricado com 
látex de borracha natural

A legislação federal dos EUA restringe a venda deste dispositivo a 
um médico ou por ordem deste.
i	� Leia e compreenda completamente as instruções antes de 

configurar e utilizar o kit do circuito respiratório Phasitron® 5. 

Advertências/Cuidados
Y	AVISO: risco de estrangulamento. Exerça os devidos cuidados 

perto de crianças pequenas. 

Y	AVISO: não obstrua as portas de expiração ou de arrastamento.

Y	AVISO: não utilize com pacientes não cooperantes.

Y	AVISO: nunca utilize fixação externa para manter o Phasitron® 5, a 
máscara ou o bocal no rosto do paciente.

Y	AVISO: nunca tente modificar qualquer peça do circuito respiratório. 
Utilize apenas peças e acessórios genuínos da Sentec.

Y	AVISO: todas as pessoas que prestam tratamento IPV® têm de ter 
formação na utilização dos dispositivos Percussionaire®.

Y	AVISO: todas as pessoas que efetuam o tratamento IPV® em casa 
têm de ter formação na utilização dos dispositivos Percussionaire®.

Y	AVISO: os terapeutas devem avaliar a forma como os seus pacientes 
toleram o tratamento. A auscultação e observação das vibrações 
mecânicas do tórax e do abdómen são os principais indicadores de 
um tratamento eficaz. 

Instalação do Phasitron® 5 

Configurações
O Phasitron® 5 pode ser utilizado com ou sem um bocal ou máscara 
padrão (conforme mostrado abaixo).
Tamanhos de ligação, D.I. 15 mm ou D.E. 22 mm.

Phasitron® com bocal 
(incluído)

Phasitron® 
com máscara facial 

(vendida separadamente)

Ligação aos Dispositivos Percussionaire® IPV® 
num hospital/instituição ou casa.
1.	� Impulsator®: ligue os tubos vermelho, transparente e amarelo 

(Fig. A).
2.	 IPV®-1C: ligue os tubos vermelho, transparente e amarelo (Fig. B).
3.	 IPV®-2C: ligue os tubos vermelho, transparente e amarelo (Fig. C).
4. 	� Travel Air®: ligue os tubos vermelho, transparente e amarelo 

(Fig. D).
5. 	� IPV®-HC: ligue os tubos transparente e amarelo (Fig. E). 

Para alterar a firmeza das percussões, mova o rolo no tubo verde 
para a frente ou para trás (Fig. F).

6.	� Sistemas IPV® equipados com Conector Unificado: ligue à 
Porta Unificada até estar bloqueada (Fig. G, Fig. H).
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1.	 Ligue o acessório de ligação rápida do tubo amarelo ao recipiente do 
nebulizador (Fig. I).
2.	 Para dispositivos IPV® exceto IPV®-HC, pressione o tubo vermelho no 
conector cónico no lado traseiro do corpo do Phasitron® 5 (Fig. J).  
O IPV®-HC não utiliza uma linha de tubo vermelho.

3. Para todos os dispositivos IPV®, 
ligue o acessório de ligação rápida do 
tubo transparente à tampa na traseira 
do corpo do Phasitron®(Fig. K).

Adicionar solução salina ou líquido
Rode o recipiente do nebulizador para a esquerda para abrir (Fig. L); 
inverta para fechar (Fig. M). 

VERMELHO

Y CUIDADO: não dobre o 
recipiente do nebulizador enquanto 
segura nos tubos; isto pode causar 
tensão indevida no conector cónico 
da linha vermelha.

Y CUIDADO: certifique-se 
de que o tubo amarelo do 
nebulizador não está dobrado; 
isto pode causar tensão indevida 
no conector.
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Iniciar o tratamento
O paciente deve respirar normalmente através da boca e não através 
do nariz. O tratamento pode ser efetuado sentado ou deitado. 
Consulte os protocolos hospitalares/institucionais ou clínicos quanto à 
frequência e duração da aplicação.

Y	AVISO: um tratamento IPV® mobiliza as secreções. As técnicas 
de drenagem (como tosse controlada) são particularmente 
importantes para pacientes sem a capacidade de tossir 
espontaneamente.

Y	AVISO: siga as instruções de utilização do dispositivo IPV® para 
informações mais detalhadas. 

Desmontagem do Phasitron® 5 para limpeza:
1. 	� Rode o recipiente do nebulizador na direção da traseira do 

Phasitron® 5 (Fig. N). Levante suavemente a tampa do nebulizador 
e o recipiente para separar do Phasitron® 5 (Fig. O).

2. 	� Segurando a tampa do nebulizador, rode o recipiente do nebulizador 
para separá-lo da tampa (Fig. P).

3. 	� Rode a tampa branca na parte traseira do Phasitron® 5 para a remover 
(Fig. Q, Fig. R).
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4. 	� Remova o diafragma, o Venturi e a mola do corpo do Phasitron® 5 
(Fig. S).
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Limpeza do Phasitron® 5:
Enxague o Phasitron® 5 após cada utilização com água esterilizada e 
deixe secar ao ar. Inspecione visualmente o interior e o exterior de todas 
as peças.
Y	 CUIDADO: desligue os tubos do Phasitron® 5 antes da limpeza. 
Y	CUIDADO: não lave nem mergulhe o filtro antibacteriano do arnês 

para tubos.

Y	CUIDADO: utilize um pano limpo e húmido para limpar o exterior 
do arnês para tubos.

Y	CUIDADO: a utilização de métodos de limpeza não descritos 
nestas instruções pode causar danos nas peças do Phasitron® 5.

1.	� Enxague bem cada uma das peças desmontadas (exceto o arnês 
para tubos e o filtro) com água morna corrente da torneira durante 
aproximadamente 10 segundos. 

2.	 Lave à mão todas as peças do Phasitron® 5 com água morna e sabão.  
3.	 Enxague bem com água esterilizada.

4.	� Sacuda suavemente todas as peças lavadas para remover o máximo 
de água possível ; deixe secar ao ar ou seque com um pano limpo 
sem pelos.

5. 	� Inspecione antes de voltar a montar para verificar se existem 
resíduos restantes.

6.	 Repita os passos de limpeza, se necessário.

Solução de desinfeção:
Utilize lixívia doméstica normal (hipoclorito de sódio a 5,25%) para 
desinfeção. Misture uma parte da solução de lixívia doméstica e 
8 partes de água. Exemplo: 8 oz de lixívia para 64 oz de água ou 
250 ml de lixívia para 2 litros de água. (Reveja e siga todas as 
precauções de segurança impressas na embalagem da lixívia).

Procedimento de desinfeção:
1.	 Use luvas descartáveis.

2.	� Deite a solução de lixívia num recipiente hermético suficientemente 
grande para conter 2 litros ou 64 onças.

3.	� Mergulhe completamente todas as peças do Phasitron® 5 
(incluindo o bocal e a máscara) na solução de lixívia. Não desinfete 
o filtro hidrofóbico nem o arnês para tubos.

4.	� Deixe de molho durante 30 minutos, no mínimo. Não exceda uma 
hora.

5.	� Enxague a solução de desinfeção fria com água esterilizada ou 
filtrada (inferior ou igual a um filtro de 0,2 mícrones). Não utilize 
água da torneira. 

6.	� Sacuda suavemente todas as peças para remover o máximo de água 
possível e, em seguida, seque com um pano limpo sem pelos.

7.	� Coloque num pano limpo isento de fibras e deixe secar completamente 
ao ar.

8.	� Volte a montar o Phasitron® 5 na ordem inversa do processo de 
desmontagem.

9.	� Volte a ligar o arnês para tubos ao Phasitron® 5.

10.	� Insira todas as peças no saco de plástico selável e guarde-as num local 
seco e limpo.

Especificações
Consumo líquido 0,75 - 1 ml por minuto da taxa de 

consumo de líquido

Filtro do tubo vermelho Hidrofóbico 1-3 mícrones

Vida útil 30 dias ou 270 utilizações 
Utilização num único paciente; 
substitua todo o circuito quando não 
puder ser limpo “como novo”.

Prazo de validade 2 anos

Eliminação Elimine de acordo com as leis locais

Garantia limitada
O fabricante garante ao comprador inicial que cada novo kit 
Phasitron® 5 está isento de defeitos de fabrico e de materiais. A 
única obrigação do fabricante ao abrigo desta garantia é a de, à sua 
escolha, reparar ou substituir qualquer componente - para o qual o 
fabricante reconhece a cobertura da garantia - por um componente 
de substituição.

Exclusões de garantia e desempenho do sistema
A Sentec não pode garantir nem verificar as características de 
desempenho do produto, nem aceitar reclamações de garantia 
ou de responsabilidade pelo produto, se os procedimentos 
recomendados não forem realizados, se o produto tiver sido 
sujeito a utilização incorreta, negligência ou acidente, se o produto 
tiver sido danificado por causas estranhas ou se forem utilizados 
acessórios que não os recomendados pela Sentec. 

Qualquer incidente grave que tenha ocorrido em relação ao sistema 
IPV® tem de ser comunicado à Sentec (customerservice.us@sentec.
com) e/ou à autoridade competente do país onde o incidente 
ocorreu. Se não tiver a certeza de que um incidente é um evento a 
reportar, contacte a Sentec.

Percussionaire®, IPV®, IPV®-HC, Impulsator®, Travel Air® e Phasitron® 
são marcas comerciais registadas da Percussionaire® Corporation.

Дыхательный контур Phasitron® 5,  
предназначенный для 
использования у одного пациента. 
Инструкция по применению — на 
русском языке

Назначение
Изделия Phasitron® 5 соединяются с аппаратами IPV® (или блоками 
управления) для формирования системы IPV®. Системы IPV ® 
должны использоваться в условиях больницы/клиники/кабинета 
врача с целью терапии для очистки дыхательных путей (Airway 
Clearance Therapy, ACT) специалистами, прошедшими клиническую 
подготовку, или специалистами по респираторной терапии.
См. в руководстве по эксплуатации системы IPV® полное 
описание предназначения, категории пациентов, 
предостережения, предупреждения и дополнительную 
информацию. С любыми вопросами обращайтесь к торговому 
представителю вашего сайта или в службу поддержки клиентов.

Противопоказания:
• �неподготовленный или 

неквалифицированный 
персонал;

• пневмоторакс в анамнезе;
• утечка воздуха из легкого;
• легочное кровотечение;

• �недавняя пневмонэктомия (без 
функционирующей плевральной 
дренажной трубки);

• инфаркт миокарда;
• рвота;

• невылеченный напряженный пневмоторакс.

Ожидаемые клинические преимущества IPV®
IPV® используется при многих состояниях дыхания, 
при которых желаемы следующие клинические и/или 
физиологические преимущества:

• рекрутирование легких;
• улучшение газообмена;
• �увеличение текучести 

отделяемого;
• �снижение интенсивности 

применения средств поддержки 
дыхания.

• снижение работы дыхания;
• улучшение функции легких;
• �уменьшение продолжительности 

пребывания в стационаре;

Обозначения
ВНИМАНИЕ! Маркировка CE
ОСТОРОЖНО Предназначено 

для многократного 
использования у одного 
пациента

i Перед использованием 
ознакомьтесь с руко-
водством

Только по предписанию 
врача

M Производитель Номер по каталогу
N Дата изготовления Номер партии

Страна производства Представитель в Европе
Срок годности Рабочая часть типа BF

Медицинское устрой-
ство

LATEX Изготовлено без 
использования 
натурального каучукового 
латекса

Согласно федеральному законодательству США, данное устройство 
может быть продано только врачу или по заказу врача.
i	� Прежде чем приступить к сборке и использованию 

комплекта дыхательного контура Phasitron® 5, 
внимательно ознакомьтесь с инструкцией. 

Предупреждения и предостережения
Y	ВНИМАНИЕ! Опасность удушения. Соблюдайте осторожность 

в отношении маленьких детей.

Y	ВНИМАНИЕ! Не закрывайте порты выдоха или забора воздуха.

Y	ВНИМАНИЕ! Не используйте для неконтактных пациентов.

Y	ВНИМАНИЕ! Никогда не используйте средства внешней 
фиксации для закрепления изделия Phasitron® 5, маски или 
загубника на лице пациента.

Y	ВНИМАНИЕ! Не пытайтесь модифицировать какие-либо части 
дыхательного контура. Пользуйтесь только оригинальными 
запасными частями и компонентами Sentec.

Y	ВНИМАНИЕ! Все лица, проводящие лечение IPV®, обязаны 
пройти обучение по использованию изделий Percussionaire® .

Y	ВНИМАНИЕ! Все лица, проводящие лечение IPV® на 
дому (самообслуживание), обязаны пройти обучение по 
использованию изделий Percussionaire® .

Y	ВНИМАНИЕ! Терапевты должны оценить, как их пациенты 
переносят лечение. Аускультация и визуальное наблюдение 
механической вибрации грудной клетки и брюшной стенки 
являются основными способами оценки эффективности лечения. 

Сборка Phasitron® 5 

Конфигурации
Phasitron® 5 можно использовать с загубником или стандартной 
маской или без них (как показано ниже).
Размеры соединения: внутренний диаметр 15 мм или внешний 
диаметр 22 мм.

Phasitron® с 
загубником (включен 

в комплект)

Phasitron® с лицевой 
маской (продается 

отдельно)

Подключение к изделиям Percussionaire® IPV® в 
условиях лечебного учреждения или на дому.
1.	� Impulsator® — подключите красную, прозрачную и желтую 

трубки (рис. A).
2.	� IPV®-1C — подключите красную, прозрачную и желтую 

трубки (рис. B).
3.	� IPV®-2C — подключите красную, прозрачную и желтую 

трубки (рис. C).
4. 	� Travel Air® — подключите красную, прозрачную и желтую 

трубки (рис. D).
5. 	� IPV®-HC — подключите прозрачную и желтую трубки (рис. E). 

Чтобы изменить жесткость перкуссии, передвигайте ролик 
на зеленой трубке вперед или назад (рис. F).

6.	� Системы IPV® оснащены унифицированным 
соединителем: подсоедините к  унифицированному 
порту до фиксации (рис. G, рис. H).
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1.	 Подсоедините быстроразъемное соединение желтой трубки 
к чаше небулайзера (рис. I).
2.	 Для изделий IPV®, кроме IPV®-HC, с усилием вставьте красную 
трубку в конический разъем на задней стороне корпуса Phasitron® 5 
(рис. J). Для IPV®-HC красная трубка не используется.

3. Для всех изделий IPV®: 
подсоедините быстроразъемное 
соединение прозрачной трубки 
к крышке в задней части корпуса 
Phasitron®(рис. K).

Добавление физиологического раствора или 
жидкости
Поверните чашу небулайзера влево, чтобы открыть ее (рис. L), 
поверните в обратном направлении, чтобы закрыть (рис. M). 

КРАСНАЯ

Y ВНИМАНИЕ! Не наклоняйте 
чашу небулайзера, когда держите 
трубку. Это может привести 
к чрезмерной нагрузке на 
конический соединитель красной 
интерфейсной трубки.

Y ВНИМАНИЕ! Убедитесь, что 
желтая трубка небулайзера не 
перегнута. В противном случае 
это может вызвать чрезмерную 
нагрузку на соединитель. 
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Начало лечения
Пациент должен равномерно дышать через рот, а не через 
нос. Во время процедуры лечения пациент может находиться 
в положении сидя или лежа. Частоту и продолжительность 
применения см. в протоколах лечебного учреждения или клиники.

Y	ВНИМАНИЕ! Применение IPV® увеличивает текучесть 
отделяемого. Если у пациента отсутствует спонтанный кашель, 
очень важно применять дренажные методики (например, 
управляемый кашель).

Y	ВНИМАНИЕ! Для получения дополнительной информации см. 
инструкции по применению системы IPV®. 

Разборка Phasitron® 5 для очистки:
1. 	� Поверните чашу небулайзера по направлению к задней части 

Phasitron® 5 (рис. N). Аккуратно поднимите крышку и чашу 
небулайзера, чтобы снять их с Phasitron® 5 (рис. O).

2. 	� Удерживая крышку небулайзера, открутите чашу небулайзера, 
чтобы снять ее с крышки (рис. P).

3. 	� Поверните белую крышку на задней панели Phasitron® 5, чтобы 
снять ее (рис. Q, рис. R).

4. 	� Извлеките диафрагму, Вентури и пружину из корпуса Phasitron® 5  
(рис..S).
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Чистка Phasitron® 5
После каждого использования Phasitron® 5 промывайте устройство 
стерильной водой и оставляйте сохнуть на воздухе. Визуально 
осмотрите внутреннюю и внешнюю части всех деталей.
Y	 ОСТОРОЖНО! Перед чисткой отсоедините трубки от 

Phasitron® 5. 
Y	ОСТОРОЖНО! Не мойте и не погружайте в жидкость 

антибактериальный фильтр или интерфейсные трубки.

Y	ОСТОРОЖНО! Протирайте наружную поверхность интерфейсных 
трубок чистой влажной салфеткой.

Y	ОСТОРОЖНО! Использование методов очистки, не 
указанных в настоящей инструкции, может привести к 
повреждению частей изделия Phasitron® 5.

1.	� Тщательно промойте все снятые детали (за исключением 
интерфейсных трубок и фильтра) теплой проточной водой в 
течение приблизительно 10 секунд. 

2.	 Вручную промойте детали Phasitron® 5 теплой мыльной водой. 
3.	 Тщательно промойте стерильной водой.

4.	� Аккуратно встряхните все вымытые детали, чтобы удалить 
как можно больше воды, а затем дайте высохнуть или насухо 
протрите чистой безворсовой тканью.

5. 	� Перед сборкой осмотрите для выявления остаточных 
инородных частиц.

6.	 При необходимости повторите процедуру очистки.

Раствор для дезинфекции
В качестве средства дезинфекции используйте стандартный 
бытовой отбеливатель (5,25 % гипохлорита натрия). Разведите 
одну часть бытового отбеливателя в восьми частях воды.  
Пример: 8 унций (250 мл) отбеливателя на 64 унции 
воды (2 литра) воды. (Прочитайте и примите все меры 
предосторожности, указанные на упаковке отбеливателя.)

Процедура дезинфекции:
1.	 Используйте одноразовые перчатки.

2.	� Налейте раствор отбеливателя в герметичный контейнер 
достаточного объема, способный вместить 2 литра или 64 унции.

3.	� Полностью погрузите все детали изделия Phasitron® 5 (включая 
загубник и маску) в раствор отбеливателя. Не дезинфицируйте 
гидрофобный фильтр или интерфейсные трубки.

4.	� Продолжайте замачивание не менее 30 минут. Не держите 
компоненты в растворе более одного часа.

5.	� Смойте раствор для холодной дезинфекции стерилизованной 
или фильтрованной (пропущенной через фильтр не более 
0,2 мкм) водой. Не пользуйтесь водопроводной водой. 

6.	� Аккуратно встряхните все детали, чтобы удалить как можно 
больше воды, а затем вытрите чистой безворсовой тканью.

7.	� Положите на чистую безворсовую ткань и дайте полностью 
высохнуть на воздухе.

8.	� Соберите изделие Phasitron® 5, выполняя процесс разборки в 
обратном порядке.

9.	� Повторно закрепите интерфейсные трубки в системе 
Phasitron® 5.

10.	� Поместите все детали в герметизируемый полиэтиленовый пакет и 
храните в сухом, чистом месте.

Техническое описание
Расход жидкости 0,75–1 мл в минуту

Фильтр красной 
интерфейсной трубки

 1–3-мкм гидрофобный фильтр

Срок службы 30 дней или 270 применений. 
Используйте только для одного пациента; 
заменяйте весь контур, если его не 
удается очистить настолько, чтобы он 
«выглядел как новый».

Срок хранения 2 года

Утилизация Подлежит утилизации в соответствии 
с местным законодательством

Ограниченная гарантия
Производитель гарантирует первоначальному покупателю, что 
каждый новый комплект Phasitron® 5 не будет иметь дефектов 
изготовления и материалов. В рамках данной гарантии 
производитель обязуется по собственному выбору 
отремонтировать или заменить сменным компонентом любые 
компоненты, гарантийное покрытие которых признает 
производитель.

Исключения из гарантии и рабочие 
характеристики системы
Sentec не может ни гарантировать, ни подтвердить 
эксплуатационные характеристики изделия, ни принять претензии 
по гарантийным обязательствам или ответственности за продукт, 
если не выполняются рекомендованные процедуры, если изделие 
было подвергнуто неправильному или небрежному использованию 
или воздействию непредусмотренных факторов, если изделие 
было повреждено по другим причинам, или если использовались 
принадлежности, отличные от рекомендованных Sentec. 

В случае любого серьезного инцидента, произошедшего в 
связи с системой IPV®, о нем необходимо сообщить в Sentec 
(customerservice.us@sentec.com) и (или) компетентному органу 
страны, в которой произошел инцидент. Если вы не уверены 
в том, является ли инцидент событием, о котором нужно 
сообщить, обратитесь в компанию Sentec.

Percussionaire®, IPV®, IPV®-HC, Impulsator®, Travel Air® и Phasitron® 
являются зарегистрированными товарными знаками 
предприятия Percussionaire® Corporation.
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Phasitron® 5 andningskrets, för 
enpatientbruk, bruksanvisning – 
svenska

Avsedd användning
Phasitron® 5 andningskretsar är anslutna till IPV® drivrutiner (eller 
kontrollenheter) för att fullborda ett IPV® system. IPV®-systemen 
ska användas på sjukhus/kliniker/läkarmottagningar för att 
tillhandahålla luftvägsrensningsterapi (ACT, Airway Clearance 
Therapy) av kliniskt utbildad personal eller andningstekniker.
Se bruksanvisningen till IPV-enheten® systemet för fullständig 
beskrivning av avsett syfte, avsedda patientpopulationer, 
försiktighetsåtgärder, varningar och ytterligare information. Kontakta 
din webbplats produktrepresentant eller kundtjänst för frågor.

Kontraindikationer:
• �Outbildad eller okvalificerad 

operatör
• Anamnes på pneumotorax
• Lungluftsläckage
• Lungblödning

• �Nyligen inträffad pneumonektomi 
(utan fungerande bröstkorgsslang)

• Myokardinfarkt
• Kräkningar

• Obehandlad spänningspneumotorax

Förväntade kliniska fördelar med IPV®:
IPV® används vid många andningstillstånd där följande kliniska 
och/eller fysiologiska fördelar är önskvärda:

• Lungrekrytering • Minskat andningsarbete
• Förbättrat gasutbyte • Förbättrad lungfunktion
• Ökad utsöndringsmobilisering • Minskad vistelselängd
• Minskad eskalering av ventilationsstöd

Symboler
VARNING CE-märkning
FÖRSIKTIGHET Fleranvändning på en patient

i Läs handboken före 
användning

Endast på ordination

M Tillverkare Katalognummer
N Tillverkningsdatum Lotnummer

Tillverkningsland Europeisk representant
Utgångsdatum Applicerad del av typ BF

Medicinsk enhet LATEX Ej tillverkad med 
naturgummilatex

Enligt federal lag (USA) får denna enhet endast säljas av läkare eller 
på läkares ordination.
i	� Läs och se till att du förstår instruktionerna helt innan du 

konfigurerar och använder ditt Phasitron® 5 andningskretskit. 

Varningar/Försiktighetsåtgärder
Y	VARNING: Risk för strypning. Var försiktig runt små barn. 

Y	VARNING: Blockera inte utandnings- eller blandningsportarna.

Y	VARNING: Använd inte med icke-samarbetsvilliga patienter.

Y	VARNING: Använd aldrig extern fixation för att behålla Phasitron® 5, 
mask eller munstycke på patientens ansikte.

Y	VARNING: Försök aldrig modifiera någon del av andningskretsen. 
Använd endast äkta Sentec-delar och tillbehör.

Y	FÖRSIKTIGHET: Alla personer som tillhandahåller IPV®-behandlingen 
måste vara utbildad i användning av Percussionaire®-enheter.

Y	FÖRSIKTIGHET: Alla personer som tillhandahåller IPV®-behandling 
till sig själva i hemmet, måste vara utbildade i användningen av 
Percussionaire®-enheter.

Y	FÖRSIKTIGHET:Terapeuter bör utvärdera hur deras patienter 
tolererar behandlingen. Auskultation och observation av bröstets 
och bukens mekaniska vibrationer är primära indikatorer på effektiv 
behandling. 

Phasitron® 5 Konfiguration

Konfigurationer
Phasitron® 5 kan användas med eller utan munstycke eller standardmask 
(såsom visas nedan).
Anslutningsstorlekar, 15 mm ID eller 22 mm YD.

Phasitron® 
med munstycke 

(medföljer)

Phasitron® 
med ansiktsmask 

(säljs separat)

Anslutning till Percussionaire® IPV®-enheter i 
sjukhus/institution eller i hemmet.
1.	 Impulsator®: Ansluta röd, genomskinlig, gul slang (Fig. A).
2.	 IPV®-1C: anslut röd, genomskinlig, gul slang (Fig. B).
3.	 IPV®-2C: anslut röd, genomskinlig, gul slang (Fig. C).
4. 	 Travel Air®: anslut röd, genomskinlig, gul slang (Fig. D).
5. 	� IPV®-HC: anslut genomskinlig och gul slang (Fig. E). För att ändra 

perkussionernas fasthet, ska rullen på den gröna slangen flyttas 
framåt eller bakåt (Fig. F).

6.	� IPV®-system, som är utrustade med enhetlig anslutning: 
anslut till Enhetlig port tills låst (Fig. G, Fig. H).
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 Anslutning av slanghärva till Phasitron® 5
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1.	 Anslut den gula snabbkopplingsfattningen till nebulisatorskålen (Fig. I).
2.	 För IPV®-enheter utom IPV®-HC ska du trycka på den röda slangen på 
den koniska anslutningen på baksidan av Phasitron® 5-stommen (Fig. J). 
IPV®-HC använder inte en röd slang.

3. För alla IPV® ska den 
genomskinliga slangens 
snabbkoppling anslutas till locket 
på baksidan av Phasitron®-stommen 
(Fig. K).

Tillsats av saltlösning eller vätska
Vrid nebulisatorskålen åt vänster för att öppna (Fig. L); bakåt för att 
stänga (Fig. M). 

 RÖD

Y FÖRSIKTIGHET: Böj inte 
nebulisatorskålen medan du håller 
i slangen. Detta kan orsaka onödig 
påfrestning på den röda slangens 
koniska anslutning.

Y FÖRSIKTIGHET:Säkerställ att 
den gula nebulisatorslangen inte 
är böjd. Detta kan orsaka onödiga 
påfrestningar på anslutningen. 

 L M

Starta behandlingen
Patienten ska andas normalt genom munnen och inte genom näsan. 
Behandlingen kan utföras sittande eller liggande. Se sjukhusets/institutionens 
eller klinikens protokoll för applikationens frekvens och varaktighet.

Y	VARNING: En IPV®-behandling framkallar sekret. Dränagetekniker 
(t.ex. kontrollerad hostning) är särskilt viktiga för patienter utan 
möjlighet till spontan hosta.

Y	VARNING: Följ instruktionerna för IPV®-enheten för mer detaljerad 
information. 

Demontering av Phasitron® 5 för rengöring:
1. 	� Vrid nebulisatorskålen mot baksidan på Phasitron® 5 (Fig. N). Lyft 

försiktigt upp nebulisatorlocket och skålen för att separera från 
Phasitron® 5 (Fig. O).

2. 	� Håll i nebulisatorlocket och vrid nebulisatorskålen för att avlägsna 
skålen från locket (Fig. P).

3. 	� Vrid det vita locket på baksidan av Phasitron® 5 för att ta bort det 
(Fig. Q, Fig. R).

4. 	� Avlägsna membranet, venturi och fjädern från Phasitron® 5-stommen 
(Fig. S).
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Rengöring av Phasitron® 5:
Skölj Phasitron® 5 med sterilt vatten efter varje användningstillfälle och 
låt lufttorka. Inspektera alla delar visuellt invändigt och utvändigt.
Y	 FÖRSIKTIGHET: Koppla från slangen från Phasitron® 5 före 

rengöring. 
Y	FÖRSIKTIGHET: Tvätta eller sänk inte ned det antibakteriella filtret 

eller slanghärvan i vatten.

Y	FÖRSIKTIGHET: Använd en ren, fuktig duk för att torka av 
slanghärvans utsida.

Y	FÖRSIKTIGHET: Användning av rengöringsmetoder som inte 
beskrivs i denna bruksanvisning kan skada delar av Phasitron® 5.

1.	� Skölj noga alla de demonterade delarna (förutom slanghärva och 
filter) under varmt, rinnande vatten i ca 10 sekunder. 

2.	 Handtvätta delar av Phasitron® 5 i varmt tvålvatten.  
3.	 Skölj noggrant med sterilt vatten.

4.	� Skaka försiktigt alla tvättade delar för att avlägsna så mycket vatten 
som möjligt. Låt lufttorka eller torka torrt med en ren, luddfri duk.

5. 	� Kontrollera att det inte finns några rester kvar innan delarna sätts 
ihop igen.

6.	 Upprepa rengöringsstegen vid behov.

Desinfektionslösning:
Använd vanligt blekmedel (natriumhypoklorit 5,25 %) för 
desinfektion. Blanda lösning av en del hushållsblekmedel 
och 8 delar vatten. Exempel: 8 oz blekmedel till 64 oz vatten 
eller 250 ml blekmedel till 2 liter vatten. (Granska och följ alla 
säkerhetsåtgärder som är tryckta på blekmedelsbehållaren).

Desinfektionsprocedur:
1.	 Använd engångshandskar.

2.	� Häll blekmedelslösning i en lufttät behållare som är tillräckligt stor 
för att rymma 2 liter.

3.	� Sänk helt ned alla Phasitron® 5-delar (inklusive munstycke och 
mask) i blekmedelslösning. Desinficera inte det hydrofoba filtret 
eller slanghärvan.

4.	 Blötlägg i minst 30 minuter. Överskrid inte en timme.

5.	� Skölj av kallt desinfektionsmedel med sterilt vatten eller filtrerat 
(mindre än eller lika med 0,2 mikron filter) vatten. Använd inte 
kranvatten. 

6.	� Skaka alla delar försiktigt för att avlägsna så mycket vatten som 
möjligt, och torka sedan med en ren, luddfri duk.

7.	� Placera på en ren, luddfri duk och låt lufttorka helt.

8.	� Montera ihop Phasitron® 5 i omvänd ordning jämfört med 
demonteringsprocessen.

9.	� Återanslut slanghärvan till Phasitron® 5.

10.	� Placera alla delar i en förslutningsbar plastpåse och förvara dem på torr, 
ren plats.

Specifikationer
Vätskeförbrukning 0,75 – Vätskeförbrukning på 1 ml per 

minut

Rött slangfilter 1–3 mikron hydrofobisk

Livslängd 30 dagar eller 270 användningar 
För enpatientbruk. Byt ut hela kretsen 
när den inte kan rengöras för att bli 
"som ny".

Hållbarhet 2 år

Kassering Kassera i enlighet med lokala lagar

Begränsad garanti
Tillverkaren garanterar den initiala köparen att varje nytt Phasitron® 
5 kit är fritt från defekter i utförande och material. Tillverkarens enda 
skyldighet under denna garanti är att, efter eget gottfinnande, 
reparera eller byta ut någon komponent – för vilken tillverkaren 
bekräftar garantin – med en ersättningskomponent.

Garantiundantag och systemprestanda
Sentec kan varken garantera eller verifiera produktens 
prestandaegenskaper eller acceptera garantianspråk eller 
produktansvarskrav, om de rekommenderade procedurerna inte 
utförs, om produkten har utsatts för felaktig användning, försummelse 
eller olyckshändelse, om produkten har skadats av yttre orsaker eller 
om andra tillbehör än de som rekommenderas av Sentec används. 

Alla allvarliga incidenter, som har inträffat i samband med IPV®-systemet, 
måste rapporteras till Sentec (customerservice.us@sentec.com) och/
eller till den behöriga myndigheten i det land där incidenten inträffade. 
Om du är osäker på om en incident är en rapporteringsbar händelse, ska 
du kontakta Sentec.

Percussionaire®, IPV®, IPV®-HC, Impulsator®, Travel Air®, och Phasitron® 
är registrerade varumärken som tillhör Percussionaire® Corporation.

Phasitron® 5 Solunum Devresi, Tek 
Hasta, Kullanım Talimatları-Türkçe

Kullanım Amacı
Phasitron® 5 solunum devreleri, bir IPV® sistemini tamamlamak 
için IPV® sürücülerine (veya kontrol ünitelerine) bağlanır. IPV® 
sistemleri hastane/klinik/muayenehane ortamında klinik eğitimli 
profesyoneller veya solunum teknisyenleri tarafından Hava Yolu 
Temizleme Terapisi (ACT) sağlamak için kullanılacaktır.
Uygulama amacı, hedeflenen hasta popülasyonu, dikkat edilecek 
hususlar, uyarılar ve ek bilgilerin tam açıklaması için IPV® sisteminin 
Kullanım Kılavuzuna bakın. Sorularınız için lütfen bölgenizin ürün 
temsilcisiyle veya müşteri hizmetleriyle iletişime geçin.

Kontrendikasyonlar:
• Eğitimsiz veya vasıfsız operatör
• Pnömotoraks geçmişi
• Pulmoner hava sızıntısı
• Pulmoner hemoraj
• �Tedavi edilmemiş tansiyon 

pnömotoraks

• �Yakın zamanda yapılmış 
pnömonektomi (işlevli göğüs tüpü 
olmadan)

• Miyokard Enfarktüsü
• Kusma

IPV®'nin Beklenen Klinik Faydaları:
IPV®, aşağıdaki klinik ve/veya fizyolojik faydaların istendiği birçok 
solunum koşulunda kullanılır:

• �Akciğerdeki çökmüş havasız 
alveollerin açılması

• Gelişmiş gaz değişimi
• Artmış sekresyon mobilizasyonu

• Solunum işlemlerinin azalması
• İyileşmiş akciğer işlevselliği
• Azalan kalış süresi

• Solunum desteğinin azalması

Semboller
UYARI CE İşareti
DIKKAT Tek Hastada Çoklu Kullanım

i Kullanmadan önce 
kılavuzu okuyun

Sadece Reçeteyle

M Üretici Katalog Numarası
N Üretim Tarihi Parti Numarası

Üretimin Yapıldığı Ülke Avrupa Temsilcisi
Son Kullanma Tarihi Tip BF Hasta Teması Olan 

Parça
Tıbbi Cihaz LATEKS Doğal Kauçuk 

Lateksten Yapılmamıştır

A.B.D. Federal kanunlarına göre bu cihaz sadece bir hekim 
tarafından veya hekim talimatıyla satılabilir.
i	� Phasitron® 5 solunum devresi kitinizi kurup kullanmadan 

önce talimatları tamamen okuyup anlayın. 

Uyarılar/Dikkat Edilecek Hususlar
Y	UYARI: Strangülasyon Tehlikesi. Yakınlarda küçük çocuklar varsa 

dikkatli olun. 

Y	UYARI: Ekshalasyon veya kısıtlama portlarını tıkamayın.

Y	UYARI: İş birliği göstermeyen hastalarda kullanmayın.

Y	UYARI: Phasitron® 5'i, maskeyi veya ağızlığı hastanın yüzünde 
tutmak için asla harici sabitleme yapmayın.

Y	UYARI: Solunum devresinin herhangi bir kısmını modifiye etmeye 
çalışmayın. Sadece orijinal Sentec parçaları ve aksesuarları kullanın.

Y	DİKKAT: IPV® tedavisi sağlayan tüm kişilerin Percussionaire® 
cihazlarının kullanımı konusunda eğitilmesi gerekir..

Y	DİKKAT: Evde kendilerine IPV® tedavisi uygulayan herkesin 
Percussionaire® cihazlarının kullanımı konusunda eğitilmesi gerekir.

Y	DİKKAT: Tedavi uygulayıcılar hastalarının tedaviyi nasıl tolere ettiğini 
dikkate almalıdır. Göğüs ve karında mekanik titreşimlerin gözlenmesi 
ve oskültasyon etkin tedavinin temel göstergeleridir. 

Phasitron® 5 Kurulum

Yapılandırmalar
Phasitron® 5, ağızlık veya standart maske (aşağıda gösterildiği gibi) ile 
veya bunlar olmadan kullanılabilir.
Bağlantı boyutları, 15 mm iç çap veya 22 mm dış çap.

Phasitron® ağızlıklı 
(dahil)

Phasitron® yüz maskeli 
(ayrı satılır)

Percussionaire®'e bağlanma IPV® Hastane/Sağlık 
Kuruluşu veya Ev Ortamındaki Cihazlar.
1.	 Empülsatör®: Kırmızı , saydam, sarı tüplerin bağlanması (Şek. A).
2.	 IPV®-1C: Kırmızı , saydam, sarı tüplerin bağlanması (Şek. B).
3.	 IPV®-2C: Kırmızı , saydam, sarı tüplerin bağlanması (Şek. C).
4. 	 Travel Air®: Kırmızı , saydam, sarı tüplerin bağlanması (Şek. D).
5. 	� IPV®-HC: Saydam ve sarı tüplerin bağlanması (Şek. E).  

Perküsyonların sertliğini değiştirmek için yeşil tüp 
üzerindeki silindiri ileri veya geri hareket ettirin (Şek. F).

6.	� Birleştirilmiş Bağlayıcı donanımlı IPV® sistemleri: 
Kilitleninceye kadar Birleştirilmiş Port'a bağlayın (Şek. G, 
Şek. H).
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1.	 Sarı tüp hızlı bağlantı parçasını nebülizör haznesine bağlayın (Şek. I).
2.	 IPV®-HC dışındaki IPV® cihazları için, kırmızı tüpü Phasitron® 5 
gövdesinin arka tarafındaki konik konektöre bastırın (Şek. J). IPV®-HC 
kırmızı tüp hattı kullanmaz.

3. Tüm IPV® cihazları için, saydam tüp 
hızlı bağlantı parçasını Phasitron® 
gövdesinin arkasındaki kapağa 
bağlayın (Şek. K).
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Salin Solüsyonu veya Sıvı Eklenmesi
Açmak için nebülizör haznesini sola çevirin (Şek. L); kapatmak için ise 
geri çevirin (Şek. M). 

KIRMIZI

Y DİKKAT: Tüpü tutarken 
nebülizör haznesini bükmeyin; bu, 
kırmızı çizgi konik konektöründe 
aşırı gerilime neden olabilir.

Y DİKKAT: Sarı nebülizör 
tüpünün bükülmediğinden emin 
olun; bu durum konektörde aşırı 
gerilime neden olabilir. 
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Tedaviyi Başlatma
Hasta burundan değil ağızdan normal şekilde nefes almalıdır. Tedavi 
oturarak veya yatarken de uygulanabilir. Uygulamanın sıklığı ve süresi 
için hastane/kurum veya klinisyen protokollerine bakın.

Y	UYARI: IPV® tedavisi salgıları harekete geçirir. Drenaj teknikleri 
(kontrollü öksürme gibi), kendiliğinden öksürme yeteneği olmayan 
hastalar için özellikle önemlidir.

Y	UYARI: Daha ayrıntılı bilgi için IPV® sisteminin kullanım talimatlarını 
uygulayın. 

Phasitron® 5'in Temizlik için Sökülmesi:
1. 	� Nebulizatör haznesini Phasitron® 5'in arkasına doğru çevirin 

(Şek. N). Phasitron® 5'den ayırmak için nebülizör kapağını ve 
haznesini yavaşça kaldırın (Şek. O).

2. 	� Nebülizör kapağını tutarak, hazneyi kapaktan çıkarmak için 
nebülizör haznesini çevirin (Şek. P).

3. 	� Çıkarmak için Phasitron® 5'in arkasındaki beyaz kapağı çevirin  
(Şek. Q, Şek. R).

4. 	� Phasitron® 5 gövdesinden diyaframı, venturiyi ve yayı çıkarın 
(Şek. S).
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Phasitron® 5'in Temizlenmesi:
Phasitron® 5'i her kullanımdan sonra steril suyla durulayın ve açık havada 
kurumaya bırakın. Tüm parçaların içini ve dışını görsel olarak inceleyin.
Y	 DİKKAT: Temizlemeden önce tüpü Phasitron® 5'ten ayırın. 
Y	DİKKAT: Antibakteriyel filtreyi veya tüp donanımını yıkamayın veya 

suya batırmayın.

Y	DİKKAT: Tüp donanımının dış yüzeyini silmek için temiz, nemli bir 
bez kullanın.

Y	DİKKAT: Bu kullanım kılavuzunda belirtilmeyen temizleme 
yöntemlerinin kullanılması Phasitron® 5'in parçalarına zarar 
verebilir.

1.	� Sökülen parçaların her birini (tüp donanımı ve filtre hariç) ılık akan su 
altında yaklaşık 10 saniye boyunca iyice durulayın. 

2.	 Phasitron'un elle yıkanan parçaları® 5 adet ılık sabunlu su. 
3.	 Steril suyla iyice durulayın.

4.	� Mümkün olduğu kadar fazla suyu çıkarmak için yıkanan tüm 
parçaları yavaşça sallayın; havayla kurumasını bekleyin veya temiz, 
tüy bırakmayan bir bezle silerek kurulayın.

5. 	� Yeniden birleştirmeden önce kalıntı olup olmadığını kontrol edin.

6.	 Gerekirse temizleme adımlarını tekrarlayın.

Dezenfeksiyon solüsyonu:
Dezenfeksiyon için standart ev tipi çamaşır suyu (sodyum 
hipoklorit %5,25) kullanın. Tek ölçü ev tipi çamaşır suyu ve 8 ölçü 
sudan oluşan çözeltiyi karıştırın. Örnek: 8 oz çamaşır suyuna 
64 oz su veya 250 ml çamaşır suyuna 2 litre su. (Çamaşır suyu 
ambalajının üzerinde yazılı olan tüm güvenlik önlemlerini 
inceleyin ve bunlara uyun).

Dezenfeksiyon prosedürü:
1.	 Tek kullanımlık eldivenler takın.

2.	� Çamaşır suyu solüsyonunu 2 litre veya 64 ons alabilecek kadar 
büyük, hava geçirmez bir kaba dökün.

3.	� Tüm Phasitron® 5 parçalarını (ağızlık ve maske dahil) çamaşır 
suyu çözeltisine tamamen batırın. Hidrofobik filtreyi veya tüp 
donanımını dezenfekte etmeyin.

4.	 En az 30 dakika bekletin. Bir saati aşmayın.

5.	� Steril su veya filtrelenmiş (0,2 mikron filtreye eşit veya daha az) su 
kullanarak soğuk dezenfeksiyon solüsyonunu durulayın. Musluk 
suyu kullanmayın. 

6.	� Mümkün olduğu kadar fazla suyu çıkarmak için tüm parçaları 
yavaşça sallayın ve ardından temiz, tüy bırakmayan bir bezle 
kurulayın.

7.	� Temiz, tüy bırakmayan bir bezin üzerine yerleştirin ve tamamen 
havayla kurumasını bekleyin.

8.	� Phasitron® 5'i sökme işleminin tersi sırayla tekrar monte edin.

9.	� Tüp donanımını “PhasitronR 5’e tekrar takın.”

10.	� Tüm parçaları kapatılabilir plastik torbaya yerleştirin ve kuru, temiz bir 
yerde saklayın.

Özellikler
Sıvı Tüketimi Dakikada 0,75 - 1 ml sıvı tüketim hızı

Kırmızı Hat Filtresi 1-3 mikron hidrofobik

Hizmet Ömrü 30 gün veya 270 kullanım 
Tek bir hasta için kullanın; "yeni 
gibi" temizlenemediğinde devrenin 
tamamını değiştirin.

Raf Ömrü 2 yıl

Bertaraf Yerel kanunlara uygun olarak bertaraf 
edin

Sınırlı Garanti
Üretici, ilk alıcıya her yeni Phasitron® 5 kitinin işçilik ve malzeme 
açısından kusursuz olacağını garanti eder. Üreticinin bu garanti 
kapsamındaki yegane yükümlülüğü, kendi seçimine bağlı olarak, 
üreticinin garanti kapsamını kabul ettiği herhangi bir bileşeni 
onarmak veya yeni bir bileşenle değiştirmektir.

Garanti Dışı Kapsam ve Sistem Performansı
Önerilen prosedürlerin yerine getirilmemesi, ürünün yanlış 
kullanıma, ihmale veya kazaya maruz kalması, sistemin Sentec 
tarafından tavsiye edilenler dışındaki aksesuarlarla kullanılması veya 
harici nedenlerden dolayı hasar görmesi durumunda Sentec, ürün 
performans özelliklerini garanti edemez veya teyit edemez, garanti 
taleplerini veya ürün sorumluluğu taleplerini kabul etmez. 

IPV® sistemiyle ilgili olarak meydana gelen herhangi bir ciddi olayın 
Sentec'e (customerservice.us@sentec.com) ve/veya olayın meydana 
geldiği ülkenin yetkili makamına bildirilmesi gerekir. Bir olayın 
raporlanması gereken bir olay olup olmadığından emin değilseniz 
Sentec ile iletişime geçin.

Percussionaire®, IPV®, IPV®-HC, Impulsator®, Travel Air® ve Phasitron®, 
Percussionaire® Corporation'ın tescilli ticari markalarıdır.
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